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Kipicne

OJIeKTUBTI TIOHJIEP KaTaJlorbl OKBITYABIH KPEIWUTTIK >Kyheci OoHbIHIIA
KYPacCThIPbIJIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajJoTbl JKYMEJIICHreH TaHaay OoMbIHIIA
TIOHJIEP TI31MiH YKOHE OJIap IbIH KbICKA CHUIIaTTaMacChlH KapacThIPaIbl.

MarucTpaHT MaMaHIBIKTapJbIH MIHAETTI KOMIIOHEHT/’)KOFapbl OKY OpPHBI
KOMITOHCHTIHIH  TOHJEpPIH MEHIepyMEH KaTap, YCHIHBUIBIIT OTBIpFaH TaHJay
OOWBIHIIIA TTIOHIEP/I1 TAHIAIT aTyhI THIC.

ONexTUBTI TOHAEpPAl TaHjAayFa »daBaiizep KeHec Oepeni. Maructpant
sABal3epMeH Oipiiece OTBHIPHIN, MArMCTPAHTTHIH JKEKE OKY JKOCHMApbhlH KYpy YIIiH
MIOHJIEPTe KA3bUTY HBICAHBIH TOJITHIPAIIBI.

Kypmerri maructpant! bimim Oepy TpaeKTOPHUSCHIHBIH OipTYTaCTHIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPEeTIHJE KOCIOM JallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIEHrel1HEe BIKIaJ €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipn kpenuTHONW TEXHOJOTMU OOyueHus pa3pabaTbiBaeTCsl  KaTajor
AJIEKTUBHBIX JUCIUIUIMH, KOTOPBINM MpeACTaBIseT COOOW CHCTEeMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb AUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA IO BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3yyeHneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
MarucTpaHT JOJKEH BbIOPATh JIsl H3yYEHHUSI IUCUUILIIMHBI KOMIIOHEHTA 110 BBIOODY.

KoHcynbranmu no BeIOOPY 3JIEKTUBHBIX JUCUUIUIMH JAeT 3/Baiizep. Bmecte ¢
HUM MarvcTpaHT 3aroiHsIeT GopMy 3alucH HAa JUCHUIUIMHBI 1 coctaBienus UYII
(MHAUBHUIYATILHOTO YYEOHOTO TIJIaHa).

YBaxaemble MaructpaHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOrO, HACKOJBKO
MpOJlyMaHHOW | 1IeiocTHOM Oyner Baima oOpasoBaTenbHas TpaeKTOPHS, 3aBUCHUT
ypoBeHb Bareit npodeccrnonaabHOM MOATOTOBKH, KaK OYyIyIIEeTo CIeIHaInCTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university
component, a graduate student must choose to study the disciplines of the elective
component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTtp 0oiibIHIIA 3JIeKTUBTI MOHAepAi 001y / Pacnipeaesnenne 31eKTHBHBIX
aucHMILINH o cemectpam / Distribution of elective courses by semester

Kpeautrep | Akanemusii
caHbI / BIK KEe3€H/
. Komn-Bo Axang
[Tonniy ataysl / HaumeHnoBanue aucimuinabl /Course name
KpEeUTOB/ nepuon/
Number of | Academic
credits period
JKorapbl MekTernTe meTen TutiHae 011iM 6epyaiH Ka3ipri MeToA0J0THUsICHI / 5 1
CoBpeMeHHAast METOI0JIOTHSI HHOSI3BITHOTO 00pa30BaHMs B BBICIICH MITKOJIE /
Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions
[Tegarorukaibik MEHEDKMEHTTIH HETi31epi /
OCHOBBI 1€IarOrMYECKOro MeHEKMEHTa /
Fundamentals of Pedagogical Management
Ickepnix putopuka / JlenoBas puropuka / Business rhetoric 5 1
Kapkpianab kazak Tigi/MHTeHcuBHBIN Ka3zaxckuid s3bik/Intense Kazakh
language
[Tenarorukanbik meoepikTiH Heri3aepi / OCHOBBI Mearoru4ecKoro
mactepctBa/ Basics of pedagogical skills
[eren Tin OimiMiHIH ©3€KTI Macenenepl / DyHaaMeHTalbHbIe MPOOIEMbI 5 2
COBpPEMEHHOT0 3apy0eKHOTO si3bik0o3HaHus / Fundamental problems of
modern foreign linguistics
XX-XXI racwip barbic nien LIbirbic opedueTiniH Ka3ipri OarbIThI / S 2
CoBpeMeHHbIE TEHIEHIINH B TUTepaTypax 3anaaa u Boctoka Ha pyOexe
XX-XXI croneruii / Modern tendencies in Literature of the West and the
East in the late XXth - XXl c.
OJ1ebueTTany JKOHIHET1 3epTTey dicHaMackl/ MeTomomnorus 5 2
auTeparypoBerdeckux uccienoanuit/ Methodology literary research
KoruuTuBTi TMHrBUCTUKAHBIH HET13/1epi / OCHOBBI KOTHUTHBHOM 5 2
nuHrBucTukM / Basics of cognitive linguistics
FoutbiMu cTunberi MaTinaepi ayaapy / IlepeBo1 TEKCTOB HAy4YHOTO CTHIIS 5 2
/ Translation of scientific texts
AynapMaHBIH JEKCUKAJBIK KOHE TPaMMAaTHKANBIK acniekTiiepi / Jlekcuko- S 2
rpaMMaTudeckue acnekTol nepesoja / Lexical and grammatical aspects of
traslation
ApHaiibl MaKcaTTap YIIiH meT Tii / 5 2
WNHocTpaHHBIN S3bIK IS CHIEIUATBHBIX eNnei /
Foreign language for specific purposes
WNuTepHeT TexXHONOTHsIIAPHI /
WuTepHer TexHonoruu /
Internet technology
Exinmni meren TiliHAe MOTIH TYCIHIIPY / S 3
WuTepnperanus tekcra Ha BTopom U /
Text interpretation in the second language
Exinmi meren Tinin one6ueri/ 5 3
Jlurepatypa Broporo U /
Literature of the second language
AynapMma CTHIMCTHKACHI XKoHE KopkeM OMIMHTBU3M / CTUJIMCTHKA TTepEeBOia S 3

1 XyJ0’KeCTBEeHHBIN OnnmuHTBU3M / Stylistics of the translation and literary
bilingualism




KoMMyHUKaIHs TEOPHSCHI )KOHE MOJICHUETAPAITBIK KapPhIM-KATHIHACTHIH
Kazipri Macenenepi / Teopust KOMMYHUKAIIMH U COBPEMEHHBIE IPOOIIEMBI
MeXKyIbTypHOro o6menus / Theory of communication and modern
problems of intercultural correlation

Aybimia perti aynapMa / Y CTHBIN noclieioBaTeNbHbIN nepeBoy / Oral
consecutive translation

Exinmni meren Timnaae aynaapy / IlepeBon Ha Bropom M / Translation in the
second foreign language

Aynapma okpITy 91ici / Metoauka npenoaaBanus nepeBoaa / Method of
translation teaching

Tin ananu3i/Ananu3 s3pika/Language analysis




1 1 oKy KbLIbIHA aAPHAJIFAH JIEKTHBTIK MOHAEP / DJIeKTUBHbIE THCHUILIAHGLI 115 1 roxa odyuenusi/ Elective courses for

year 1

Kozapvl mexmenme wiemen mininoe 6inim 6epyoin Kazipei memooonozuscol / CospemMeHHas Memooo102us UHOA3bIYHO20 00PA308AHU 6 8blCULell
wkone / Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

TeopusIbIK-IpaKTUKAIBIK ~ MOHIHIH  Kazipri
KOTHUTHBTIK JIMHTBO-MQOIEHH IIET TUI JKOHE
meT ¢uaojgorus OUTIMIHIH 9iCHAMACBHIH JKOHE
OHBIH ICKE acelpy >KyHecingeri Oimim Oepy
MapajurMacblH  — MOJCHHUCTAPANIBIK KapbhIM-
KaTbIHAC TEOPUSCHIH MEHTEPY.

YcBoenue TEOPETUKO-TIPAKTUYECKOM
CYIIHOCTH  COBPEMEHHOW  KOTHUTHBHO-
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH  METOJO0JIOTUH
HHOA3BIYHOI'O u I/IHO(l)I/IJIOJIOFI/ILIeCKOFO
o0pa3oBaHUsl M  €ro  peaju3aluOHHON
o0Opa3oBaTeNbHON IapagurMbl TEeopuu
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU

Assimilation of the theoretical and practical
subject-matter of the modern cognitive-
linguoculturological methodology of foreign
language and foreign philological education and its
implementation educational paradigm - the theory
of intercultural communication

Okbimy

Hamuceci / Pezynomamut o6yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CITTI KeiliH
oiniManymbLIap

- MOJICHUETAPATBIK-KOMMYHUKATUBTI KY3bIPETTi
o3ipyiey  JKaWbIHIAFbl  JIMHTBOIMIAKTHKAITBIK
TY)KBIpBIMIaMaTapbIH, Ka3ipri 3aMaHgarbl TUITIK
OutiMm Oepy IKYHMeCiHAETl MOJEHUETTAHY IbIH
MOHIH, IIEeT Tl (GUIONOTTapAbIH KOHE LT TiJi
MyFaliMIepAiH KY31peTTUIIK YJITICIHIH
KOMITOHEHTTIK KYpPaMbIH >KOHE KEUIeH/I MOHIH
aHBIKTAY.

- op Typhi cananapeiHgarsl MK skarmalHABIH
OeiiHeneyiH Tanaay, TUNTIK KOMMYHHKATHBTI
kKargainap OOWBIHINIA KaHA KaXeTTi JIMHTBO-
MOJIEHH, KOCiOM KapbIM-KaThIHACTAFbl COIIMO
HeMece JIMHTBO-MOICHU HOpMaTapAbIH
OY3BUTYBIH aKBIH/IAYy KaOIJIETIH KOPCETY; KOC10n

asgKTaraHHaH

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

-ONpeaensaTh JMHTBOIUAAKTUYECKHE
KOHIICTIIINT o (hOopMUPOBAHHUIO
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHON
KOMIIETEHIIH, pPOJb KYJIBTYpOBEIEHHUS B
CHCTEME  COBp.A3BIKOBOTO  00pa3oBaHus,
WHTETPATUBHYIO CYITHOCTh M KOMITOHEHTHBIN
COCTaB KOMIIETEHTHOCTHOM MOJIeNU
MHO(UIIONOra U YYUTENs UH.SA3bIKOB
-aHanu3upoBath otobpaxkenue MKcutyaruu
U3  pa3MuHBIX cpep  oOmeHHs, IO
KOMMYHHUKATHUBHBIM THUIIMYHBIM CHUTYaIUsIM
0TOOpaTh HEOOXOIMMbIE HOBbIE KOTHUTHBHO-
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE KOMILJIEKCHI,

MIPOJIEMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTh

After successful
students
-determine linguodidactic concepts for the
formation of intercultural and communicative
competence, the role of cultural studies in the
system of modern language education, the
integrative  subject-matter and  component
composition of the competence model of a foreign
philologist and a teacher of foreign languages.
-analyze the reflection of the intercultural
communication situation from various spheres of
communication, select the necessary new
cognitive-linguocultural complexes according to
typical communicative situations, demonstrate the
ability to determine the stereotypes of professional
communication problems of socio or linguocultural

completion of the course,




KOMMYHHUKAIMSIaFbl  THITIK  SKaFaaiiap/sl
Tanaay, oJIapAbIH KOMMYHHUKATHBTIK
THIMJIUTITIHIH JAOPEKECIH aHBIKTay, UIET TUIIH
OKBITY OapbICBIHAAa op TYpJi  YHBIMABIK
HBICAH/Iap 1B KOJIJIaHy, op Typi
MaMaH/ABIKTAPbIHA  OKHTBIH  CTYACHTTEpre
KaTBICTHI [1€1arOruKaJIbIK TOXKIpUOCHI1
KaMbLIay KOHE Oaranay, ceitiiey
KBI3METTEPIHIH TYPJIEPi MEH aCIEeKTIICPiH.

- 3aMaHayWm TocUIIepl MEH  9iCcTepiHIH
OKBITBUTYBIHBIH TaiJlaIaHybIHA, JKOFApbl OKY
OpBIHJIAPBIHAA OKBITBUIATHIH CTYISHTTEPIIH 9p
allyaH ceilliey KbI3METTEpIHIH TypJiepi MeH
TUINIH acreKTinepine, (TUIIK KoHe TUIIIK emMec
bakynbrerTepre), OCBI OarbpITTaFbl
CTYICHTTEPAIH 63 OCTIHIIEe XYMBIC iCTeN, ©31H-
e31 KETUIIipyTe, YCBHIHBIJIAThIH
Oarmapramanap/slH SPTYPIIUIIriH, YATICIH KoHE
OKY TOXIpUOECIHIH JKOFapbl OKYy
OpBIHJIAPbIHAAFEl OKY KarJaiiapbelHa Oeiimiey;
KOTHUTHUBTIK-IMHTBOMOIEHUETTIK

Oarmapiamanapasl KOTHUTHUBTIK-
JIMHTBOMOICHUETTIK OKBITY
OargapiamMaiapblHbIH TYpAl QJIEyMETTIK-
(bYHKIMOHAJIBIK KOPCETKIIITEPiH

MOJICHHETapaJIbIK KapbIM-KAaTbIHAC J31pJIey.

OTpeIeNsATh B CTepeoTurnax mnpod OoOUIeHHUS
HapyLICHUsS] COLMO-UIN JIMHTBOKYJIbTYPHBIX

HOPM  COM3Y4YaeMbIX;  THUIH3HPOBAHHbIC
cUTyauud mnpod KOMMYHHMKAIUN, BBISBISATH
CTENCHb ux KOMMYHUKaTHBHOU
3G(GEKTUBHOCTH, MPUMEHATh  pa3IMYHbIC
OpraHU3aLOHHbIE dopmBI o0y4eHus
WHS3BIKY, 0000maTh U OLICHUBATh
NEeAarOTHUeCKHii  OMBIT 10  OOYYCHHIO

CTYZCHTOB Pa3HbIX CHEL-TE€H BHUJIAM PEUEBOU
JESATEIbHOCTH U aCIEKTaM s3bIKa.

-MCTIOJIb30BaTh. COBPEMEHHBIE CIOCOOBI U
npuéMbl  OOydeHHUS  pa3NU4YHBIM  BUIAM
pEUYEBOM JEATEIIBHOCTH M AaCHEKTaM s3bIKa
CTYJCHTOB BY30B (SI3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX

(hakynbTeTOB), HABBIKOB CAMOCTOSITCIHLHOM
paboThI CTYZEHTOB o
CaMOCOBEPIIECHCTBOBAHUIO B JTAaHHOM
HampaBlIEHWHU; aJalTUPOBaTh pazHOOOpasue

MpeajgaraéMplx MporpamMm, MoJENeH, ombITa
o0y4eHMs K YCJOBUSAM OOy4YeHHS B BY3E;

MO/JIEJINPOBATh KOTHUTHBHO-
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE POTPaMMBI
oOyueHus Ppa3IUYHbIM COLIMO-
(YHKIMOHATIBHBIM peructpam

MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIUU

norms; typified
communications,

situations of  professional
identify the degree of their
communicative  effectiveness, apply various
organizational forms of teaching a foreign
language, generalize and evaluate the pedagogical
experience in teaching students of various
specialties to types of speech activity and aspects
of language.
-use: in the use of modern methods and teaching
methodology of various types of speech acts and
aspects of the language for university students
(language and non-language faculties), skills of
students' independent work on self-improvement in
this direction; adapting the variety of offered
programs, models, learning experience to the
conditions of study at the university; modelling
cognitive-linguoculturological training programs
for  various socio-functional  registers  of
intercultural communication.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue Kypca/ Course summary

[ller Ttim OimiMm OepydiH Kaz3ipri 3amMaHIaFbl
xaHapysl. Lettinaik 6imimM 6epyaiH KOTHUTHUBTI

olicHaMachl. ©Ozapa OailaHbICTarbl  OapibIK
Kypaymsl  "TUI-MoJIEHHET-TYJIFa"  IOHApaJbIK
HBICAHBI. et TII1H OKBITY/IbIH

MonepHu3anusi HHOSI3BIYHOTO 0Opa30BaHUS
Ha COBpeMEHHOM drtane. KoramurusHas
METOJIOJIOTHUSL  MHOSI3BIYHOTO  00pa3oBaHUS.
MeXIUCUUIIIMHAPHBIA ~ KOHCTPYKT — «(I3BIK-
KyJbTYpa-JTU4YHOCTHY» BO B3aHMOCBS3H BCEX

Modernization of foreign language education at the
present stage. Cognitive methodology of foreign
language education. Interdisciplinary construction
"language-culture-personality™ in the
interconnection of all its components. The concept




MOJIEHUETAPAIIBIK-KOMMYyHHUKATHBTIK ero COCTABIIAIOIINX. Konmnemus | of intercultural and communicative learning of
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHOTO foreign languages.
oOyuenust V5.
bazoaprama rcemexuici / Pykoeooumens npozpammur/ Programme manager
Kanpganuna E.M | Kanamuua EM | Kandalina E.M




Ileoazozukanvik, menedscmenm nezizoepi / Ocnosnl nedazozuueckozo menedxcmenma | Bases of pedagogical management

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

binim Oepy MekeMeciH OacKapyablH TeOpHsUIBIK- | DOpMHpOBaHHE  TEOPETHKO-METOJ0NIoTn4eckux | Formation of theoretical and

o/liCHAMAJIBIK HETI3/IEPiH, OacKapylIbIHBIH | OCHOB 110  yopaBieHHI0O — oOpasoBatensHbiM | Mmethodological foundations for managing

NPaKTUKAIIBIK JaFIbLIAPBIH KAJIBIITACTHIPY YUPEXKICHUEM, NPAKTHYECKHX HaBbIKOB | an  educational  institution,  practical
yIpaBJIeHIa managerial skills.

Okvimy namuoceci / Pezynomamut o6yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHiH
olmiMaymbLIap

- aHBIKTAY:

o OuriM Oepy MEKeMecCiHAeTI MCHEIKMEHTTIH
MOHI MEH HETI3T1 epeKIIeTiKTepi;

o oM oepy MEKEeMeCiH Oackapy
NPAaKTUKAChIHIA  0acKapymbUIbIK  KBI3METTIH
OpTYPIIi TYPJIEPiH KOJJAAHY IIapTTaPHI,

° OutiMm Oepy yaepiciH OackapyAblH HETi3Ti
TEOPHSITBIK-9/TICHAMAITBIK XKOHE ITUKAJIBIK

KaruJaTTapbl, YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK (hopManapsl
MKOHE TEXHOJIOTHUSUIIBIK SICTepl MEH TICLIAEPI;

o OumiMm  Oepy oKyleciHIeri OKbITY MeH
Topbueney MICUXOJIOTUSICBIHBIH JKaJIIIbI
3aHJIBUTBIKTAPHI,

o KOO-pa  xyMmblc  ICTEyAlH  HeTi3ri

¢dbopmanapbl MeH dJ1icTepi

- 3amaHaym npobieManapra coiikec OuTiM Oepyert
Me/1arOrMKaiblK MEHEPKMEHTTIH MakcaTTapbl MeH
MIHJETTEPIH TYXKBIPBIMJIAY;

- 3aMaHayM OKaFJainmapael, aJaMHBIH  JKEeKe
epEeKILEeTIKTePl MEH MOpTeOECiH €CKepe OTBIPHIIL,
OiiM Oepy mporeciH OacKapy/blH NPUHIMIITEPIH,
YUBIMIACTHIPYHIBUIBIK (pOpMasiapbl MEH QICTEpiH

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- ONPEAETATh:

® CYHIHOCTh M  OCHOBHBIE  OCOOEHHOCTH
MEHE)KMEHTa B 00pa30BaTEIbHOM YUPEKICHUY;

® YCIOBUS TNPUMEHEHUS pa3IMYHBIX BHJIOB
yIpaBJIEHYECKOH  JIEATENbHOCTH B  IPAKTHUKE
yIpaBJICHUs 00pa30BaTEIbHBIM YUPEKICHUEM;

® OCHOBHBIE TEOPETHUKO-METOJOJIOIMYECKHE U
STHYECKUE MTPUHIUIIBI, OPTaHU3aIMOHHbIE (DOPMBI
U TEXHOJOTMYECKHE METOAbl U  IpPUEMBI
yrpaBiieHUs: 00pa30BaTeIbHBIM IIPOLIECCOM;

e o0ume 3aKOHOMEPHOCTH IICUXOJIOTHH
0o0y4eHMs U BOCIIUTAHUS B cUcTeMe 00pa30BaHus;
® OCHOBHBIE ()OPMBI U METO/IbI pabOTHI B By3€

- (opmynupoBath 1eu " 3a/1auu
Me1arorMuyeckoro MeHeI)KMeHTa B 00pa30BaHUU B
COOTBETCTBUH C COBPEMEHHBIMH MPOOIeMaMH;

- KOHCTPYMpOBaTb  IpOLECC  pealu3aluu
MPUHIUIIOB, OPTaHU3AIMOHHBIX (POPM W TIpHEMOB
ylpaBlieHUs] 00pa3oBaTeNbHBIM MPOIECCOM €

YYETOM COBPEMEHHBIX YCIIOBUH,
WHIUBUAYAIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH W  craryca
YEJI0BEKA;

After successful completion of the course,
students

- determine:

o the subject-matter and main features
of management in educational institutions;
o conditions of the  practical
application of various types of management
activities in the practice of managing an
educational institution;

o -basic theoretical, methodological
and ethical principles, organizational forms
and technological methods and techniques
for managing the educational process;

o general laws of the psychology of
training and education in the education
system;

o basic forms and methods of work at
the university

- formulate the goals and objectives of
pedagogical management in education in
accordance with modern problems;

- design the process of implementing the
principles, organizational forms and
methods of managing the educational

10




JKy3ere acbIpy IPOIECIH KYPY;

- ©3 KbI3METIH/E XalbIKapaJblK MeIaroruKalbiK
MEHEIHKMEHT MIPAKTUKACKIH/IA KaObLIJaHFaH
KOCI0M-ITHKAIIBIK HOpMaTapAbl CAaKTayFa;

- OuriM Oepy MeKkeMeciHiH OipbIHFall MEHEIKMEHT
Kyheci nieHOepiHe JIMarHOCTHKAIBIK,
TajiaMajblK JKoHE Jkolanay KbI3METIH JKy3ere
aceIpy JarablIapbIH KOJIAHY;

- OackapyIblH YHpEHIeH TICUIAEpiH TaHjay >KoHE
KOJIJIaHY JIaF IbUIAPBIH KOJIJIaHY;

- OumiM Oepy KyienepiH jxobanay >KoHE Tanaay
o/iCTepiH KOJIIaHy.

- Oimim  Oepy  yAepiciH,  MeJaroruKaibIK
YKBIMAAPBI OacKapy JAarablIapbiH KOJIIAHY.

- COOJIFI01aTh B cBOCH JIeSITeIIbHOCTH
npoecCHoHATbHO-3TUYECKUE HOPMBI, TMPUHSATHIC
B MEXIyHapOJIHOW NPaKTHKE MEeAaroruyeckoro
MEHEXKMEHTA,
- NPUMEHATH HaBBIKH OCYIIIECTBJICHUS
JHAarHOCTUYCCKOM, aHAJIUTHYCCKOI Hu
MPOEKTUPOBOYHOM  JCATEIBHOCTH B  paMKax
SIMHOM CHCTEMEI MEHEKMEHTA
00pa3oBaTeNbHOTO YUPEKICHNUS;

- TNPUMEHSATH HABBIKM BbIOOpAa U MPUMEHEHUS
M3YYEHHBIX CITIOCOOOB MEHEKMEHTA;

- MPHUMEHATH METOAbI MPOECKTUPOBAHUS U
aHajM3a 00pa30BaTEIIbHBIX CHCTEM.

- IPUMEHSTh HAaBBIKU YIIPaBJICHUS
00pa3oBaTebHBIM ITPOILIECCOM, TIEIarOrHYeCKUMHU
KOJIJICKTUBAMH.

process, taking into account modern
conditions, individual characteristics and
status of a person;

- work according to the professional and

ethical standards adopted in the
international  practice of pedagogical
management;

- apply the skills of carrying out diagnostic,
analytical and design activities within the
framework of a unified management system
of an educational institution;

- apply the skills of choosing and applying
the studied management methods;

- apply methods of designing and analyzing
educational systems.

- apply the skills of managing the
educational process, teaching teams.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepycanue kypca/ Course summary

[legarorukanblk ~ MEHEIKMEHTTIH  TEOPHUSIIBIK-
o/llicHaMaJbIK Heri3zepi. backapy FbUIBIMBI JKOHE
MeJarOoruKaJIbIK npotiecc. [Tegarorukansix
MEHE/KMEHT O0aCKapyIIbLIBIK KbI3METTIH EpEeKIIe
TYpi peTiHe. [lenarorukanbik MPOLIECTI
OackapynblH 3amMaHayH Tocuiaepi. [lemarorukanbik
MEHEIKMEHTTET1 MakcaT KOIO. Bacisr
MEHE/KMEHTI. MyFaliM  MEHEeIKep  peTIHJC.
[Tegarorukanbik MEHEIKMEHTTeT1 Oaxplay.

He)]aFOFI/IKaJ'IBIK TEXHHUKA JXOHC II€JarorukKalibIK
e3apa dpeKeTTecy Iedepiiri.

TeopeTuko -  METOHOJIOTUYECKHUE
eIarorndeckoro MEHEKMCHTA. Hayka
YOpaBICHUS U IEJArOTMYECKU  IpOILECC.
Ilemarornueckuii MEHEIKMEHT KaK OCOOBIH BHU.
YIOPABIEHUECKOU JeATenbHOCTH. COBpEMEHHBIE
MOAXOAbl K  YIPABICHUIO  IEIaroru4ecKum
npoueccoM. llenenonaranue B megarornyeckoM
MEHEIHKMEHTE.  MEHEI)KMEHT  PYKOBOAMUTEINS.
[lemaror  kak  MeHeIkep. Kontposnb B
neIarorndeckoM MeHemkMeHTe. Ilemarornueckas
TEXHUKA M MacTepCTBO MEAArOTMYECKOTO
B3aHMMOJICHCTBH.

OCHOBBI

Theoretical and methodological foundations
of pedagogical management. Management
science and  pedagogical process.
Pedagogical management as a special type
of  management  activity. Modern
approaches to the management of the
pedagogical process. Goal setting in
pedagogical  management.  Manager's
management. An educator as a manager.
Control in pedagogical management.
Pedagogical technical skills and mastery of
pedagogical interaction.

bazoaphama rcemexwici / Pykosooumens npozpammel/ Programme manager

bepkenona I'. C.

| Bepkenosa I. C.

| Berkenova G.S.
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Ickepnix pumopuxa / /lenosas pumopuxal Business rhetoric

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

Purtopuka Typanbl TEOPHUSIIBIK XKOHE PAKTUKAIIBIK
MOJIMETTEp Typajbl O KaJbITACTHIPY, IIedep

dopmupoBaHue IIpEICTaBICHUM 0
TEOPETUYECKMX M MPAKTUYECKUX 3HAHUAX

ideas about theoretical and
knowledge of rhetoric, mastering

Formation of
practical

ceilliey  NarIplIapblH  JKOHE  PUTOPHUKAIBIK | pHTOPHUKH, OBJIaJicHHE peueBbiMU HaBbikamu u | Speech skills and rhetorical technologies.
TEXHOJIOTUSIAP bl MEHIEPY. PUTOPHUYCCKHMHU TEXHOJIOTUAMH.

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn / Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | ITocsie ycnemHoro 3aBepieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriManymbLIap odyuaronmecsi oyayT students will be
-pUTOPUKAHBIH  QJIEMJIIIK JUAJOThIHA OaFiap | - OPUCHTUPOBATHCS B MUPOBOM JHAJIOTe - navigate in the world dialogue of rhetoric;

KacalIpl; CaJbICTBIPMAJIbl TaNAAy >KYMBICHI MCH
CaNTBICTBIPMAJIBI TAJIAAY JKYPri3eni;

- KoJiJ1a Oap FRUIBIMU aKapaT HEeri31H1e PUTOPHUKa
CAJIaCBIHJIAFBl  IIYFBIT  3€PTTCY  MOCENeNepiH
HIemei;

- pUTOpHKAa MYMKIHAIKTEPIH KYHIENIKTI emipie
XKoHE TOKIprOeIe KoaaaHa/Ibl;

-pUTOPUKAHBIH JKAJIITBI KOJIJITAHBICTAFbI
3aHJIBUTBIKTAPbIH, KOMMYHHUKATHBTI €3apa OpeKeT
€Ty IPHUHIIAIITEPIH TaJTalIbI.

PUTOPUKU; TPOBOJUTH CPABHUTEIBHO-
AHAIUTUYECKYIO pabOTy U COMOCTaBUTENIbHBIH
aHaJu3;

- pelaTh aKTyaJbHbIE HCCIIEI0BATEIbCKHIE
3aJa4M B 00JIaCTH PUTOPUKU C OMOPOii Ha
MMEIOIYIOCS HAyYHYIO0 HH(POPMALIUIO;

- UCNOJIb30BaTh BO3MOXHOCTH PUTOPHUKH B
MOBCE/IHEBHOM JKU3HU U Ha MPAKTUKE;

- aHAJIM3UPOBATh JIEHCTBYIOIINE 3aKOHBI 00ILEH
PUTOPHUKHU, MPUHIUIIBI KOMMYHUKATUBHOTO
B3aMMOJEICTBUS

conducts comparative analytical work and
comparative analysis;

- solve urgent research problems in the field of
rhetoric based on the available scientific
information;

- use the possibilities of rhetoric in everyday life
and in practice;

- analyze the current laws of general rhetoric,
the principles of communicative interaction.

Kypcmuin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

Puropuka  eHepiHIH  KaJblITacybl, JaMybl.
Putopukanbiy Typiaepi. ONabIH kKoHE ceineyain
namybl. Tim Typasibl XanblK AaHaibiFbl. Kaszipri
HICHICHJIEP/IIH Coiyiey MoJeHHETIHE KOWbLIAThIH
maprrap MeH Tanantap. Ce3 JIypBICTBIFBI Op
CO3JIIH, Op CeIIeMHIH MAypbhIC KyMcallyblHaH
kepiHeriHairi. Kazipri memeH ce3aepiHiH Til

CraHoBieHME U pa3BUTHE  HCKYCCTBa
puTopuku. Bunsl putopuku. Pazsutue mbicin
u peud. Hapomnas Myapoctb 0  S3BIKE.
VYcnoBust U TpeOOBaHUS K PEUYEBOM KYNIbType
COBPEMEHHBIX OpaTopoB. [IpaBUIBHOCTH CIIOB
OTpakaeTcs B NPAaBWIBHOM YINOTpeOJIeHUN
KaXXIO0ro CJoBa, Kaxaoro mnpemioxkenus. O

Formation and development of the art of
rhetoric. Types of rhetoric. Development of
thought and speech. Folk wisdom about
language. Conditions and requirements for the
speech culture of modern speakers. The
correctness of words is reflected in the correct
use of each word, each sentence. On the purity

Ta3albIFbl, C€O3 JOJJIri, €63 ocepiiri, 91ebi | YUCToTe SI3BIKA, TOYHOCTH peun, | of language, accuracy of speech, efficiency of
KeHiHme.  AybBima  ceiieymi  JaibiHAAy | 3G (HEKTHBHOCTH peun, croBecHoctH | speech, literature of modern oratorical speech.
KE3CHJIepl: TaKbIphIObI, MaKCaThl, TYpl JKOHE | COBpeMEHHOW opaTopckod peum. Oranbl | Stages of preparation for speaking: topic,
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ceisiey Typi. MOHOJIOT JKOHE JHAIIOT COUJIEYIIH
HETI3T1 Typiepi perinae. Puropuka typiepi xoHe
PUTOPHKA TYpJIEpi: JKalIMbl )KOHE J)KEKe PUTOPHKA.
Ceitneyni  xyiieney. TakpIpbIliThIl  KEHITYAIH
MarblHANBIK ~ HAesapbl.  TyTac — MOTIHHIH
JOTHKAJIBIK ~ Te3UCi  (Ma3MyHBI, KYPBUIBIMBI,
MOTIHIIIK KOHBUIBIM). MOTIHAI cHMarTay >XoHE
TaJKbLIAY. AprymeHT TypaJbl TYCIHIK,
apryMeHTTep Typiiepi (JOTHUKAIbIK, apryMeHT-
(baxT, KOpKeM TYpJIeri apryMeHT), apryMeHTTep i

YCBIHY Tocuaepi; apryMeHTTep KOHE
KOHTPAapryMEHTTED. Morin KYPBUTBIMBI
KOMMYHHKATUBTIK CTpaTETUSHBIH KepiHici

peringe. MOTiHHIH THNTEpi: KapamalbIM >KoHE
kypaeini. Ceilsey koHe OHBIH MakKcaThbl OOWbIHIIA
JUAIIOTTapAbIH JKYHenenyi. Jlnaaor putopukacsl -
TiKelel ceisey KapbIM-KaThIHACBIHIAFBl OJIETITI
MiHE3-KYIBIK epexernepi. Jlaynsl auanor >xoHe
OHBIH  Xanmbel  epekwenikrepi.  ITomemuka
YKaHPJIAphl: THUCKYCCHSL.

MOATOTOBKU K YCTHOM peyu: TeMa, Lelb, BUA U
TUIl peuyd. MOHOJIOT U AMAJIOr KaK OCHOBHbBIE
dbopmbl  peun. Buael puUTOpHUKH U BHABI
PUTOPUKHK:  O0Imas ¥  WHAUBUAyaJbHas
pUTOpUKA. Cucremaruzanus peun.
CopepxatenpHble M€ JUISl  PacLIMpPEHUs
TeMbl. Jlornueckuwii Te3UC BCEro TEKCTa
(conmepkanue, CTpyKTypa, Tekcrt). Onucanue u
obOcyxnenue Tekcra. lloHarue aprymenra,
TUTIBl APTYMEHTOB (JOTUYECKUN, apryMEHT-
bakT, XyZO0XKECTBEHHBI apryMeHT), CIOCOObI
MPEACTABICHUSI apPryMEHTOB; apryMEHThl U
KOHTpaprymeHThl. CTpykTypa TEKCTa Kak
MPOSIBJICHUE KOMMYHHMKATUBHOW CTPATETHUHU.
Tunber  TEekcTa: OPOCTOM W CIIOXKHBIM.
CucremaTu3zalus JUajoroB M0 peyy U e 1elu.
JuanoroBasi puTopuKa - 3TO IpaBuia ITUKETA
B IpsMOM peueBoM oOmeHuu. CropHbIi
Janor u ero odmue 4epTsl. CriopHbIe JKaHPHI:
JUCKYCCHSI.

purpose, type and type of speech. Monologue
and dialogue as the main forms of speech.
Types of rhetoric and types of rhetoric: general
and individual rhetoric. Systematization of
speech. Substantial ideas for expanding the
theme. The logical thesis of the entire text
(content, structure, text). Description and
discussion of the text. The concept of an
argument, types of arguments (logical, fact-
argument, artistic argument), ways of presenting
arguments; arguments and counterarguments.
The structure of the text as a manifestation of
the communication strategy. Types of text:
simple and complex. Systematization of
dialogues by speech and its purpose. Dialogue
rhetoric is the rules of etiquette in direct speech
communication. Controversial dialogue and its
common  features.  Controversial — genres:
discussion.

Ilonnin epexwenikmepi / Ocodennocmu oucyunaunwvl/ Course features

Kadenpansin punuangapeiaga cabak eTkizy,
TOXipUOEel MaMaH1ap bl LIAKbIPY, OHEP,
MOJIEHUET OKUIZEPIMEH ICKEPH Ke3AeCyep OTKI3y
KOHE T.0. cunaTTanajsl.

[IpoBenenue 3aHsATHII Ha QuiInanax Kadenpsl,
IIpUTJIAlIEHUE CHELMAIIMCTOB-TIPAKTUKOB,
IIPOBEJICHHE JeJIOBBIX BCTpeY c
IIPEJICTaBUTENSIMHA HCKYCCTBA, KYJIBTYPBI U JP.

Conducting classes at the branches of the
department, inviting practitioners, holding
business meetings with representatives of art,
culture, etc. is reflected.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Hocosa A.T.

| Tocora A.T.

| Dossova A.T.
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Kapxoinovt xazax mini/ Hnmencuenwtii kazaxckuil a3vik/ Intensive Kazakh language

OkKy makcamuwt / Yueonan yenv/ Purpose

Kocibu KbI3METTIH opTYpJli cajlajapblHia TUIIIK,
QJIEYMETTIK-MOJICHH, MOJICHUETAPAIIBIK, ICKEpH
KOMMYHHKAIIMSIHBI ~ KaMTaMachl3 €Ty  YIIiH

dopMHUpOBaHUE S3BIKOBBIX KOMIIETCHLUN B
CUCTEME€ JIMHTBUCTUYECKMX 3HAHUU IS
oOecrie4eHHs SI3bIKOBOM, COLIMOKYJIBTYPHOM,

Formation of linguistic competencies in the system
of linguistic knowledge to ensure linguistic, socio-
cultural, intercultural, business communication in

JMHTBHCTHKAJBIK ~ OUTIM  KyHeciHAe TULMIK | MeXKYJIbTYPHOM, JenoBod KoMMmyHHKanuu B | various fields of professional activity.
KY3BIPETTUTIKTI KAJIBITITACTBIPY. pasnmuuHbIX  cdepax  mpodeccuoHaTbHOM
JIeSITEIbHOCTH.

Oxvimy naomuaiceci / Pezyiomamut 06yuenusn / Learning outcomes
KypcTbl corTi assKTaraHHAaH keiiin | [Tocsie ycmemHoro 3asepmienusi kKypca | After successful completion of the course,
olriMamymbLIap od0yuyamwmmecsi OyayT students will be
- Qaztest »kyieciHaeri THIHAAIBIM, JIEKCHKa- | - BJIAJETH (OHETHUKOI, JEKCHKOH, | - master phonetics, vocabulary, morphology,
rpaMMaTHKaIbIK TECT, OKBUIBIM, JKa3bUIbIM | MOp(osIoTHeH, cuHTaKcucoM — Kasaxckoro | syntax of the Kazakh language, listening, lexico-

JIaFIBUTAPBIH JKOHE Ka3akK TUTHIH (OHETHKACHIH,
JICKCUKACHIH, MOP(QOJOTUSACHIH, CHHTAKCHCIH
MEHTrepy;

- KOPKEM MOTIHHEH >Xa3yIIBIHBIH KO3KapachlH,
JKeKe MIKIpIH aHbIKTail any;

- HETI3r1 aKmapaTThl aXKplpaTa aiy, OKWFa MeH
HaKThI JIOTUKaHbl OalIaHbICTHIPY;

- Oenruti Oip cumarrapsl OOMBIHINA aKMAPATTHI
TONTACTHIPAJbl, araybl  OOWBIHIIA MOTIHHIH
Ma3MyYHBIH OOJDKal anajibl.

A3bIKa, HAaBBIKAMHM ayJUPOBAHUSA, JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYE€CKOT0 TecTa, YTEHHUs, MHUChMa
cucteMbl Qaztest.

- ONpenemsiTh JUYHOE MHEHHUE, CYXKICHUE
aBTOpa B XY/J0KECTBEHHOM TEKCTE;
-OTJINYaTh OCHOBHYIO nHpopMaIuio,
CBSI3BIBATH COOBITHE U (PAKTUYECKYIO JIOTHKY;
- TpYHIIAPOBATH nHpopmanuio o
ONpEIETICHHBIM OMUCAHUSM, POTHO3UPOBATH
CoJIepKaHue TEKCTa M0 HA3BaHUIO.

grammatical test, reading, writing skills of Qaztest
system.

- determine the personal opinion, judgment of the
author in the artistic text;

-distinguish basic information, connect event and
factual logic;

- group information according to certain
descriptions, predict the content of a text by its
title.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxkoe cooepycanue Kypca/ Course summary

Cetiney moaenueti. XKorapsl 611iM1i MaMaHHBIH
Tin monmeHueti. Memneker. Hudpnpik Koram.
Tinx cascarsl. Kahannany. JKahanneix
KBUIbIHY. DKojorus. Mekrten — keme, Oiim-
TeHi3. DBiumiMHIH cantaHaT Kypybl. — ©Oiemal
©3TepKEH FBUIBIMU KaHAIbIKTap. KazakcTaHHBIH
FRUTBIMBL.  JleHcaynbik- 30p Oaitmblk.  Ac-

Kynprypa peun. Kynbrypa peun cnenuanucra
¢ BblclIMM oOpa3oBaHueM. I'ocymapcrtso.
[MuppoBoe oOmIecTBO. SI3bIKOBasi MOJUTHKA.
I'moGanuzanus. ['nmoGanpHOE  MOTEMJICHHE.
Oxomnorus. [lIkona — kopadib, 3HAHUE — MOPE.
Tpuymd 3Hanuii. HayuHble AOCTHXEHMH,

KoTopble m3MeHwn mup. Hayka Kaszaxcrana.

A culture of speech. Speech culture of a specialist
with higher education. State. Digital society.
Language policy. Globalization. Global warming.
Ecology. School is a ship, knowledge is a sea.
Triumph of knowledge. Scientific achievements
that changed the world. Science of Kazakhstan.
Health is a great wealth. Food is the basis of man.
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aJlaMHBIH apKayHhl. 3n0poBee — Oombioe GorarctBo. Ema — aTo
OCHOBA YeJIOBEKA.

bazoapnama scemexuici / Pykoeooumens npozpammsl/ Programme manager

HocoBa A.T., ¢wunonorus seutbiMaapeiabie | JlocoBa A.T., kanmumaar ¢umonoruueckux | Dossova A.T., Candidate of Philological Sciences,
KaHIUJIaThl, TpoheCcCOPabIH M.a. HayK, HM.0.podeccopa Acting professors
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Ileoazocuxkanvik wiedepaikmin nezizoepi / Ocnoevl nedazocuueckozo macmepcmea / Basics of pedagogical skills

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

[Ton TopOue KoCciOM KOHE Mear OTHKAIBIK
KBI3MET YIIIIH KOKETTI MearoruKaIbIK
JaFIBIHBIH HET131H Kypaiiibl. MaructpanTrap
MeIarOTUKAJIBIK JaF IbLTAP/Ibl KATBIITACTHIPY
YIIiH KaKeTTi OuTiMIl

MEHIepe/Ii, MearorHKaJIbIK ITBIHIBIKTHIH
KYOBUIBICTAPbIH TAJIJAI, OHBI OiJlayFa YHpeHe/,
MeAaroruKabIK >KaFaaiIbl TUIM/I HIeITy
KOJIJTAPBIH MEHTepe/Ii.

JucuumHa GOopMHPYET OCHOBBI IE€JarOTHIeCKOro
MacTepcTBa, HEOOXOAUMBIE ISl IPOPECCHOHATBHO-
IIEJarOTUYECKOM  JIeATEIbHOCTU.  MarucrpaHTsl
OBJIA/ICIOT 3HAHUSIMU, HEOOXOJUMBIMHU IS
(dbopMHUpOBaHHA ~ TENArOTMYECKOr0  MacTepCTBa,
Hay4yaTCsl aHAIIM3UPOBATh ABJICHUS I1€JarOrMYeCKON
NEUCTBUTENBHOCTH W pedieKCUpoBaTh €€,
OBJIA/ICIOT CIIOCOOaMHU IPOAYKTUBHOI'O pEIIEHUS

neaarorutdcCKmux CI/ITyaIII/II\/JI.

Discipline forms the basis of pedagogical
skills necessary for professional and
pedagogical activity. Undergraduates will
master the knowledge necessary for the
formation of pedagogical skills,

learn to analyze the phenomena of
pedagogical reality and reflect on it, master
the ways of productive solutions to
pedagogical situations

namuoiceci / Pesynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

OKbimy
Kypcrbl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHiH
olmiMaymbLIap
- QHBIKTAY:
® [IEJarOTUKANBIK I[MEeOepiikTiH MOHI MeH

HETI3T1 epeKIeTiKTepi;

e OutliM Oepy KyHeciHAEri OKBITY MEH
TopOueney TICHUXOJIOTUSICBIHBIH YKAITITBI
3aHJIBUTBIKTapHI;

e JKOO-nma KYMBIC icreyaig Heri3ri
HBbICAaHJapbl MEH JJiCTepl

- oM OepyniH Kazipri 3aMaHFbl
npobnemManapblHa  COMKeC MakcaTTap MeEH

MiHAETTEepAl TYKbIpbIMIAY;
-03 KbI3MeTiHJIe XaJbIKapablK IeIaroruKaIbIK

MpaKkTUKaZga KaObUIMAaHFaH  KOCIOM-ITHKAIBIK
HOpMaJap/sl CaKTay;
- JIMATHOCTHKAIBIK, AaHAJIATHKAILIK  JKOHE

xo0anay KbI3METIH JKY3€re achlpy JaFbUIapblH
KOJIJIaHy.

IMocne ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OIIPEIEIISTh:

® CYIIHOCTh U OCHOBHBIC
MeIarOrHuecKoro MacTepera,

e 00mue 3aKOHOMEPHOCTH TICUXOJIOTHH O0ydeHUs
1 BOCIIMTAHUS B CUCTEME 00pa30BaHUs;

® OCHOBHBIE ()OPMBI U METO/IbI PAOOTHI B BY3€

- (GopMynIHMpOBaTh LIEIH U 3324l B COOTBETCTBHHU
C COBpEMEHHBIMH Ipo0ieMaMu 00pa30BaHMUS;

- co0Io1aTh B cBoei JeSITebHOCTH
npoeccnoHabHO-3TUYECKHE HOPMBI, MPUHSATHIE B
MEXTyHAapOAHOH Mearorn4eckoil npaxkTHke;

- TNPUMCHATH HaBBIKH OCYHICCTBJIICHUA
JIMAarHOCTUYECKOM, aHAJTUTUYECKON U
HpOGKTHpOBO'—IHOﬁ JCATCIIBHOCTH.

0COOEHHOCTH

After successful completion of the course,
students

- determine:

« the essence and main features
pedagogical skills;

« general patterns of psychology of education
and upbringing in the education system;

« the main forms and methods of work at the
university

- formulate goals and objectives in
accordance with modern educational issues; -
to observe in their activities the professional
and ethical standards accepted in
international teaching practice; - apply the
skills of carrying out diagnostic, analytical
and design activities.

of
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Kypcmoiy Kbickawa mazmynnt / Kpamkoe cooeprcanue kypca/ Course summary

FoutbiM JkoHE memarorukaibiK mporecc. bimim | Hayka u Ne1arOrMYeCK Ui nporiecc. | Science and the pedagogical process.
Oepy okyiecinmeri mnemarorukanblk 3amaHayu | [lemarormueckuii  CoBpemennble moaxoasl B | Pedagogical Modern approaches in the
tocinaep. [lemarormkanblk — TeXHHKa JKOHE | cucTeme oOpasoBanus. [lemarornveckas Texuuka u | education system. Pedagogical technique and

[eIarOrMKalIbIK 63apa iC-KUMbBLT [IeOepJIiri. MacTEPCTBO ME€JarOrn4eCcKOro B3auMOJICHCTBUSI. mastery of pedagogical interaction.
Bazoaphama scemexuici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager
bepkenosa I'. C. | Bepkenosa I. C. | Berkenova G.S.
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Illemen min oiniminin e3exmi macenenepi / @ynoamenmanvHovie NPoOIEMblL COBPEMEHHOZ20 3APYOEHCHO20 A3bIKOZHAHUA /
Fundamental problems of modern foreign linguistics

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

MarucTtpaHTTapbIH FBUIBIMA OW OPICIH KEHEUTY,

Pacmpenue Hay4yHOTo Kpyro3opa MarucTpaHTOB,

Expanding the scientific horizons of Master's

Ka3ipri  FBUIBIMHBIH ~ HETi3Ti  JIMHTBUCTTIK | YCBOCHHE OCHOBHBIX nuarBuctuyeckux | Degree  students; mastering the basic
TYKBIPpBIMIAMaiapelH  JKOHE JKaHa  3epTTey | KOHIEIIMI COBpeMeHHOW Hayku W HoBeimmux | linguistic concepts of modern science and the
QNIiCTEpiH MEHIepY. METO/IOB HCCIIeIoBaTeIbCKOW paboTel B obiactu | latest research methods in the field of
SI3BIKO3HAHMSL. linguistics.
Okbimy namuceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | ITocsie ycnemHoro 3aBepieHust Kypca After successful completion of the course,
OimiManymbLIap odyuyawimuecs OyayT students

- IDeTeNAIK TN OUTIMIHIH acleKTOJNOTHICHIH, | -  ONpeIeNaTh  acHeKTojorus  3apyoexkHoro | - determine aspectology of foreign linguistics,
TingiH KOFaMJIBIK KYOBLIBIC pETIHZEr] | A3BIKO3HAHUS, cienuduka SI3BIKA kak | language particular characteristics as a social
CPEKILEIIriH, KETeKIli FBUIBIMH MEKTENTEP/iH | OOIIECTBEHHOTO SIBJICHUS, HayuHas | phenomenon, scientific problems of leading

FBUIBIMHM MOCEJICJIEPIH aHBIKTAY

- JIMHTBHCTIK (QakTimepAi Tanmay Ke3iHJeri
3epTTeireH anicTepai naiinanany, op
TYPJTi TMHTBUCTHKAIIBIK MEKTENTEP/IiH TYXKBIPHIM
naMackl MeH OarbITTapblH Taujay; MeKe Til
OUTIMIHIH KaJIbl JIMHTBUCTHUKAIBIK MOCEJIEPIH
Oaranay Jaf/bUIapbIH MaiiganaHy.

- Ka31pri Ti1 OUTIMIHIH Macenenepi,
aCTIEKTOJIOTUSHBIH KAJIBINTACy MPOLIEC KoHE
JIaMyBbl TaJjay.

npobieMaTuka BeAYIIMX HAyYHBIX IIKOJI U
HanpasyieHu EBponbl u A3uu

-MCIIOJIb30BaTh M3YYEHHBIE METOJbl IIPU aHAJIN3E
JUHTBUCTUYECKUX  (PAaKTOB,  aHAIM3UPOBATH
KOHLICTIIMYA Pa3IUYHbIX JUHIBUCTUYECKUX LIKOIL,
HAIpaBJIEHUH; HaBBIKU OOIIETUHIBUCTUYECKOTO
OLIEHUBAHU MTPOOJIEM YACTHOTO S3bIKO3HAHUS
-aHaJIM3UpOBaTh  NPOOJEMBI  COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHHUs, TIPOLIECC CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHE
ACIIEKTOJIOTHH.

scientific schools and directions of Europe
and Asia

-use the studied methods in the analysis of
linguistic facts; analyze the concepts of
various linguistic schools, directions; the
skills of general linguistic assessment for
particular linguistics problems.

-analyze problems of modern linguistics, the
process of formation and development of
aspectology.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue kypca/ Course summary

FoutbiMaarel mapagurma Typayibl Y¥bIM. FhuibiMu
napajaurMajiapably aybICYBL. 3.Cenupain
JIUHTBOAHTPOMOJIOTUSIIBIK TY KbIPHIMIAMACHI.

[TonsTue o mapagurmMe B Hayke. CMeHa Hay4HbIX
napajgurm. JluarBoaHTpONONOTHYECKas
koHnermmus  J.Cenmpa. VYyenne @.boaca.

The concept of a paradigm in science.
Change of scientific paradigms. Linguo-
anthropological concept of E. Sapir. The

®. boacreiH  imimi. 3amanaym  FeuUibIME | OCHOBHBIE TPUHIMIIBI COBpeMeHHOW HayuHo# | doctrine of F. Boas. Basic principles of the
JUHTBUCTHKAIBIK — TMApairMalapblH  HETI3Ti | JIWHTBHCTUYECKOM napagurMel. | modern  scientific  linguistic  paradigm.
npuHIUnTepi. JIMHrBUCTUKANIBIK CTPYKTYpaiu3M. | JIMHrBUCTHUECKUH crpykrypanu3Mm. | Linguistic structuralism. Mechanical theory
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JI.  bnymounariH MeXaHHUKAIBIK  TEOPHSCHI
[Tocrymarrap omici. JIeCKpUNITUBTI JIMHTBUCTHKA.
Juctpubyrus JKOHE OHBIH MoeIaepi.
IIparmaruka. CuHTaKTHKA. CeMaHTHKA.
CHHTaKCUCTIK Tayjay TYCiHiri. [noccemaHTHKa.
TpanchopManusbIK aic. H.Xomckuiinin
TreHepaTHBTI  TpaMMatukackl. JIk  TumiHzeri
MeTadopabIK KOHE METOHUMHKAITBIK
KaTbIHACTAPAbIH NPUHLUINTEPIH 3epTTey.Jlakodd.
D.Pomr xone JDK.JlakopdTeiH caHaTka Oemy
NPUHIMNTEPIH 3epTrey. TuNgik KaTblHAcTap
teopusickl. Celiliey MyTausCchl: WHTEp(EepeHIUsI
MeH uHTepkamsauus. k. KaTuTelH ceMaHTHUKATBIK
teopusichl. Jx.Jlakodhd koHE OHBIH JIMHTBUCTTIK
relTanbT Teopuschl. JIMHBO-MOIEHU  KOHE
KOTHUTHBTI TY>KBIPBIMIAMAJIAPBI. Tinmix
muddy3us: TpanchepT KOHE TPAHCIISIIHSL.

Mexanunueckas teopus JL.bmymbunpna. Meton

nocTynaroB.  JIeCKpUNTHBHAsT ~ JIMHTBUCTHUKA.
Huctpubyiuss ®  MOAETH  JUCTPUOYIUU.
[TparmaTtuka. Cunrakruka. Cemantuka. [lonstue
CHHTaKCHYECKOro  aHaiu3a. [JocceMaHTHKA.
Tpanchopmannonusii  meroa. Ilopoxkaaroras
rpaMMaTHhKa H.XomMmckoro. HUccnenosanue
MPUHIIMIIOB METahOPUIECKUX U METOHUMHUIECKHIX
OTHOILICHUH B SI3BIKE Jx.JTakodda.
HccrnenoBanuss ~ MPUHIMIIOB  KaTEropH3aliuu

O.Pomr u JXK.Jlakobd. Teopus  sA3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB. PeueBass myTarus: uaTepEepeHINS U
uHTepKanAnus. Teopust s3bIKOBBIX KOHTaKTOB.

Cemantuueckass teopus Jhx.Karma. Ctpykrypa
A3BIKOBOTO 3HadyeHHs. KOMITOHEHTHBIN aHaIu3

sHayenus.  JbxJlakopd wu  ero  Teopus
JIMHTBUCTUYECKHUX relTaabTOB.
JIMHrBOKYJIBTYPHBIM M KOTHUTHUBHBIA KOHIICIITHI.
S3pikoBas  auddysus:  TpaHcpepeHUMS U
TPaHCKAJISALINSL.

of L. Bloomfield. Postulate method.
Descriptive linguistics.  Distribution and
distribution models. Pragmatics. Syntactics.
Semantics. The concept of syntactic analysis.
Glossemantics. Transformational method.
Generative grammar of N. Chomsky. Study
of the principles of metaphorical and
metonymic relations in the language of J.
Lakoff. Research on the principles of
categorization E. Roche and J. Lakoff. The
theory of language contacts. Speech
mutation: interference and intercalation. The
theory of language contacts. Semantic theory
of J. Katz. The structure of linguistic
meaning. Component value analysis. J.
Lakoff and his theory of linguistic gestalts.
Linguocultural and cognitive concepts.
Language diffusion: transference and
translations.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Mourunesa H.B.

‘ Mouruiaesa H.B.

| Mongileva N.V.
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XX-XXI 2acvtp bamoic nen Illvizvic a0edoueminin Kaszipei 6azeimul / Cospemennvie menoenyuu 6 1umepamypax 3anaoa u Bocmoxa na pyoesce
XX-XXI cmonemuii / Modern tendencies in Literature of the West and the East in the late XXth - XXI c.

OKy makcamuwt / Yueonan yenv/ Purpose

XX-XXI raceipmarel  IlIeiFreic men  batbic
oleOueTTerl HeTi3ri TeHISHIUSIApMEH TaHEBICY,

O3HaKOMJICHHE C OCHOBHBIMU TCHICHIMSIMHU B
nuTeparypax 3amaga M Boctoka Ha pyOexe

Studying the main trends in the literature of the
West and the East on the cusp of the XX-XXI

3aMaHayd oiebuer Typaibl reUIbiMFa cail | XX-XXI| cromerwmii, oBmagcHHME CHCTEMOH | centuries, mastering a system of knowledge that
KEJIETIH O1I1iM JKYHECiH MEHTepy. 3HaHHH, OTBeYaroIIei noctwxeHusM | meets the achievements of the modern science of
COBPEMEHHOM HAYKH O JIUTEPATyPe literature.
Okbimy namuceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | [Tociie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
OimiManymbLIap o0yuarmuecs OyayT students

- XX-XXI racwlpmarsl OCNTiIl Ka3yIIbUIAPIbIH
enoekrepin, llereic men bateic omeOuerreri
HET13T1 TCeHICHIMSUIAPBIH AaHBIKTAY

- one0u mIBIFapMaiapiel Taljay, 3aMaHayu
onebmMeTr  MpOLECCIHIeri  TeHISHIMSIAPIBbIH
JaMybIH, KOPKEM TocUIlepiH, OaFbITTaphIH,
3aMaHayd oJieM OJeOMEeTIHIH €H MaHbBI3IbI
MPOILECCTEPIH TYCIHAIPY.

- MOHOTpadus1, MaKajgalap MaTePUAIIBIH OHJICY,
on1ebU MIbIFapMaap/blH €H CUIATThl Oenrijaepin
aHBIKTAY JIaFIBUTAPIBI KOJIJIAHY.

- IlIeirpic men barteic 3amaHayu oneOuETIHIH
JlaMy epeKIIEeTIKTepiH aHbIKTay;

- MOCTMOJIEPHUCTTIK KOPKEM IIbIFapMaliapIblH
CaJBICTBIPY Tayay >KacaHbl3, XX asfbl MEH

XXI OachIHIaF bl [pOo3aJIap AbIH
UHTEpIIpeTalysyiay Ke3iHAe, aBTopjap MeH
onlapAblH ~ €HOeKTepi  apachlHAa  KapbIM

KaThIHACTHI alKbIHIAY/A.

- OIpeneisITh OCHOBHBIC IPOU3BEACHHS
BBIAIOIIMXCS  mucaTenedt pybexa 20-21
CTOJICTHI, COBpPEMCHHBIC TCHICHIIMH B
nuTeparypax 3anaaa u Boctoka

- AHATM3UPOBATH JTUTEepaTypHBIC
MIPOU3BEICHUS, Pa30UpPaThCAd B TECHICHIUAX
pa3BUTHS COPB JIMTEPATYPHOTO IpoIlecca,

XyJI0)KECTBEHHOTO ~ METOJla, HAalpaBIICHUH,
OOBACHATH HauboJiee BaKHBIE TMPOIECCH B
(YHKITMOHUPOBAHUH u pa3BUTHHI

COBPEMEHHON MUPOBOM JIUTEPATYPHI

- HUCHOJb30BAaTh HAaBBIKU pedepupoBaHUSL
MaTepuajgoB MOHOTpadui, cTaTeld, BHIBICHUS
Hauboyiee  XapaKTepHBIX YEPT  MOITUKHU
JUTEPaTypPHBIX IPOU3BEICHUI.

- BBIBIATH  OCOOEHHOCTEM  pa3BUTHUSA
COBPEMEHHOM JInTepaTyphl 3anaaa u Bocroka
- BBIIOJIHATH  CPAaBHUTENBHBIA  aHAIIU3
XYJ0’KECTBEHHBIX MIPOU3BENECHUN
MIOCTMOAECPHU3MA,  IPU  HHIEPHIpETaLH
npo3bl  KoHma XX - Hauvana XXI| cronerui,

- determine the main works of famous writers on
the cusp of the 20th and 21st centuries, modern
trends in the literature of the West and the East

- analyze literary works, understand development
trends of a contemporary literary process, an
artistic method, directions, explain the most
important processes in the functioning and
development of modern world literature

- use of skills annotation of monographs’ materials,
articles; identification of the most characteristic
features of the poetics of literary works.

- identify the features of the modern literature
development of the West and the East; in a
comparative analysis of fictional works of
postmodernism;

- perform a comparative analysis of postmodern art
works, when interpreting prose of the late XX -
early XXI centuries, when determining the
connections and relationships between authors and
their works
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MpU  ONpPEJCICHUH CBA3EH M OTHOILICHHM
MEX/y aBTOpaMU U UX paboTamu

Kypcmoiy Kbickawa mazmynnt / Kpamkoe cooepacanue kypca/ Course summary

20 raceipabiH  80-90 KbUIAAPABIH  MOJCHU
tapuxu Oenrinepi, 20-21 raceIpaplH  eTHENI
Tapuxu MOJIEHU JOYPHAIH OacTallybl pETiHJE.
Kahangany noyipinne IIbIFbIC XalBIKTaphl MEH
barpicTbiH  oneOueTTiH, COHIaW-aK  YITTBHIK
onebuerTiH ©3apa OallIaHBICBIH ~ KYIICHUTY,
ITocmonepunsm, oublH IlIeiFsic TIeH batbic
onebmeTiHAeTi HeTi3l TYCIHIKTepi MEH YJITTBHIK
dhopmaapsl. 20-21 onebu
MU (D ONIBIFAPMAIITBUTBIFBI.

KynerypHo-ucrtopuueckuie mnpumersl  80-90
rogoB 20 Beka Kak Hayalo IEPEXOIHOU
HCTOPHUKO-KYJIbTYpHOU 3moxu «Pybex 20-21
BEKa». VYcunenue B3aUMOJICUCTBUSA
HallMOHAJIPHBIX  JIUTEpaTyp, a  TaKxke
auTepaTypsl HaponoB Bocroka m 3anana B
snoxy rnobanuzanuu. [Toct MoaepHU3M, ero
OCHOBHBIC MOHSTHUS U HAIIMOHAIBHBIE (OPMBI
B JuTeparypax 3amaga u  Boctoka.
JluteparypHoe MH(OTBOPUECTBO Ha pyoOeke
20-12 Beka.

Cultural and historical distinguishing features of
the 80-90s of the 20th century as the beginning of
the transitional historical and cultural era "The turn
of the 20th-21st century." Strengthening the
interaction of national literature, as well as the
literature of the peoples of the East and West in the
era of globalization. Postmodernism, its basic
concepts and national forms in the literature of the
West and the East. Literary myth-making at the
turn of the 20th century.

bazoaprama rcemexwiici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager

Comomber M.K.

| ComomGer MK,

| Samambet M.K.
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Qoedouemmany rnconindezi zepmmey adicmemeci / Memoooiozus numepamyposedueckux uccaedosanuii / Methodology of the literary research

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

[erennik oneduerTaHy >XKOHE OJapIbl KOCiOU
KBI3METTE TaiJaiaHy KOHIICTIUSUIaphl MEH
Teopus OLTIMIEPIH TePEHIETY.

YrinyOute 3HaHUS TEOPUM U KOHLEMLUN
3apyOCKHOTO  JIUTEPATYpPOBEACHUS U  HX
MIPUMEHEHUS B npodeccrnoHaIbHOI
JIeSITEIILHOCTH

To deepen knowledge of theories and concepts of
foreign literary criticism and their application in
professional activities.

OKbimy

namuceci / Pezynomamot 00yuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeHiH
OimiManymbLIap

- onmebwerraHy  3epTTEyMiH  MOHI  MeEH
EPEKIICITIKTEPiH, onedueTTany  3epTTeyIiH
JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH, FBUIBIMU 3EPTTCY/iH
Ke3eH/Iepi, JIUCCEPTAIUSIIBIK 3epTTeyAiH
MOCeJIeNIepiH aHBIKTAI, OHBI NIy TICUIIepiH
Taly, FBUIBIMU 3€pTTEY/IiH Ke3eHAepi aHbIKTay.

- FbIIBIMHU SII€6I/ICTHCH Tajigay KYMbICBIMCH,

asiIKTaraHHaH

MakcaTTap/ipl TYKBIPBIMAAY, 3eprrey
MIHJIETTEPIH JaFIbUIapbl KOJIAHY.

-KY3BIPETTUIIKTI ~ KepceTy.  oaeOMeTTaHyIblH
HBOJTIOIUS 3aHIBUIBIKTAphl  AsCBHIH/IA;
onebuerTany TaJIJaybIHIaF bl 3aMaHayu

TOCUIIEPIHAC JKOHE O€OMETTIK KYObLIbICTap IbI
e30etiHme Tangayaa; 19-20 facelpiblH HeTisri
ofeOUETTIK oicCHaMaIapbIHIA.

ITocJie ycnemHoro 3aBepiueHus Kypca
o0yuarmuecs OyayT

- ONpeAeIATh CYIIHOCTh
JIUTEPATYyPOBENUECKUX UCCJIEIOBaHM,
JIOrM4eCcKas CTPYKTYpY
JIUTEPATypOBENUECKUX HUCCIIEIOBAHUM, JTallbl
Hay4HOTO UCCIIEJOBAHMS, po0IIEMbI
JUCCEPTALMOHHOTO UCCIIEIOBAHMS u
HaxXOXJCHHUA  CIOCOOOB €€  pelIeHus,
OIIPEAEIIATD ATAIBI UCCIEN0BAHUS
-MCIOJI30BaTh HABBIKA AHAJIMTUYECKON
paboThI ¢ HAY4YHOI TUTEpaTypoil,
(GopMyIMpOBaTh 1IENH, 33]]a4N HCCIEOBAHUS

U crneuupuxky

-MIPOSIBIISITh  KOMIIETEHTHOCTh: B 00J1acTH
001IuX 3aKOHOMEPHOCTEH IBOJTIOLIUH
JUTEPATyPOBEIICHUS; B COBPEMEHHBIX

METOJAX JIUTEePaTypoOBEIYECKOIO aHAIMU3a U
CaMOCTOSITEJIbBHOM ~ MCCJIEJOBaHUM  SIBJICHUU
JUTEpaTypel; B 00JACTH  OCHOBHBIX
JUTEpaTypoBeNUeCKUX Meronoioruil 19-20 B.

After successful
students

- determine the essence and specifics of literary
studies, the logical structure of literary studies,
stages of scientific research, identify the problems
of thesis research and find their solutions,
determine the stages of research

-use the skills analytical work with scientific
literature, formulate goals and research objectives.
-show competence: in the field of general
principles of the literary criticism evolution; in
modern methods of literary analysis and
independent study of the literature phenomena; in
the field of basic literary methodologies of the 19-
20 century.

completion of the course,

Kypcmuiy Kbickawa mazmynot / Kpamrkoe cooepiycanue kypca/ Course summary

OJleOneTTaHyIbIH ~ FBUIBIM  PETiHAE  Taiina
O0omyel. 19 F. omeOueTTiK  CBHIHHBIH HETI3Ti
OarpirTapsl. ¥npiOputanus meH AKII toig 20f.
"YKana cpiH" OarbITTapBIHHBIH ©3apa KATHIHACHL.

BO3HUKHOBEHHME  JIMTEPATypOBEACHUSA  KakK
HAYKH. OcHoBHbBIE HANpPABJIEHUSA
JIUTEpaTypHOI KPUTUKH 19 B.
BzaumopeiicTBue u pa3sMexeBaHue

The origin of Literary Criticism as a science. The
main directions of Literary Criticism of the 19th
century. Interaction and dissociation of the 20"
century literary trends. "New Criticism™ in the UK
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YKBUTFbI 19-20 F. CaJIBICTBIPMAJIbI
oneOueTTanyIbIH JAMYBI. Hoctypimi
MU(OJOTHSUIBIK ~ MEKTeTl. XaiiaerrepaoH
OHTOJIOTUSIBIK

TrepPMEHEBTUKACHL. DK3UCTCHIINATA3M JKoHE
ACTETHKAIBIK KOMMYHUKAIUSA  TPOOJIEMacCHL.

lamamepain ¢pumocoPusIbIK repMEHEBTUKACHI.
Penenrtusti-tapuxu  fycc men MWzep omici.
Puxepnin (heHOMEHOIOTHUSIITBIK
TepPMEHEBTUKACHI. CTpyKTypaiu3m.
CTpyKTypalu3M JKoHE MO3TUKA. KypbUIBIMIBIK
HApPaTOJIOTUSHBIH Moceenepi.
[MocrcTpykrypanusm. Jleppupa xone Kpucre
JICKOHCTPYKTHBU3MI MEH oicOM CceMaHammu3,
(EHOTEKCT. Tapaychl3 MOTIH  UIBIFapMasap
BIJIBIPAY TACUTI PETiHIE.

JINTEPATYpOBEIUECKUX  HampaBieHud 20B.
«HoBas kputuka » B BenukoOpuranuu u
CHIA. PazButue CPaBHUTEIHHOTO
muteparypoBenenus otT 19-20 B. PuryanbHo-
Mudonoruueckas 1mkoia. OHTOIOrHYecKas
TEepPMEHEBTUKA Xaiinerrepa.
DK3UCTEHIMAIU3M U MpobIeMa 3CTeTUYECKOM
KOMMYHUKAIUH. dunocodekas
repmeHeBTuka  ['amamepa.  PeuentuBHO-
ucropuueckui  meron Aycc. W Uzep.
deHoMeHOJIoTnYecKast r€pMEHEBTUKA
Pukepa. Crpykrypanusm. CTpyKTypaiusMm H
MOATHUKA. [TpoGiembr CTPYKTYPHOMU
HappaToJIOTUH. [HocterpykTypanusm.
Heppupa u nekoHctpyktuBusM KpucreBa u
JUTEPATYPHBIA ceMaHaIu3, PEHOTEKCT. TeKCT
Kak Oe3riiaBue M Kak croco0 Je30praHu3aiiu
IIPOU3BEICHNUS.

and USA. The development of Comparative
Literary Studies from the 19-20th century. Ritual
and mythological school. Heidegger's ontological
hermeneutics. Existentialism and the problem of

aesthetic communication. Philosophical
hermeneutics of Gadamer. lzer and Jauss's
receptive-historical method. Ricoeur's

phenomenological hermeneutics.  Structuralism.
Structuralism and Poetics. Problems of structural
narratology.  Poststructuralism.  Derrier  and
Kristev's deconstructivism and literary
semanalysis, phenotext. Texts without title and
means of text’s disarrangement.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MK,

| Samambet M.K.
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Kocnumuemi nunzeucmuxanwiy nezizoepi / Ocrnoevl kocnumuenou aunzeucmuku / Basics of cognitive Linguistics

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MarucTtpanrrep/ii KOTHUTUBTIK JIMHI'BHCTHKA
OHJTapbIMEH JKOHE 9IiICTePIMEH TaHBICTHIPY

O3HAaKOMUTH MAaruCTpaHToB ¢ HACIMU U
METOJaMU KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHKH.

To familiarize Master's Degree students with the
ideas and methods of cognitive linguistics.

Hamuiceci / Pesynomamul 00yuenusn / Learning outcomes

Oxvimy
Kypcrbi CoTTI asiIKTaFAaHHAH KeliH
olmiMaymbLIap
- Kazipri 3aMaHFbI KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH ~ HETI3r1  YFBIMJIApPhl  MCH
MOCTYJIaTTaphl aHBIKTAY
- KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHKA HET13T1

YFBIMIAPBIMEH Maiijanany

- FBUIBIMH OJeOMeTTI TalJay/bl, KOTHUTHBTIK
OMICTEpMiH KOMETriMeH TUIMIK MaTepuasiblH
TaJIayblH JaFAblIap sl KOJIJIaHY

- KY3BIPETTLIIKTI KepceTy: KOTHUTHUBTI
CaJIaCBhIHJIAFBl QMICTEPJIl KOJIJIaHY, KOTHUTUBTIK
FBUIBIM JaMYBIHBIH JKaHa TEHACHUUSAIAPbIHAA
oeitimaeny.

ITocse ycnenmHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OIpelNeNsTb OCHOBHBIE IIOHATHS WU
IIOCTYJIaTBl ~ COBPEMEHHOM  KOTHUTHBHOU
JIMHTBUCTUKH

- ONEepHUpOBaTh OCHOBHBIMM  IOHATHSAMU

KOTHUTHBHOM JTUHTBUCTHKHU

- HMCIIOJIb30BAaTh HABBIKM aHaJIM3a HaquOﬁ
JIUTEPATYpPhI, aHalIn3a SA3BIKOBOTO MaTcpuajia
C IIOMOIIIbIO KOTHUTHUBHBIX METOJ0B

- IIPOABIIATH KOMIICTCHTHOCTL B obnactu

MIPUMCHCHUSA METOO0B KOTHUTHBHOMU
JJMUHI'BUCTHUKH, OPHUCHTHUPOBATHCA B
COBPCMCHHBIX TCHACHIIUAX Pa3sBUTHUA

KOTHUTHBHOM HAayKH.

After successful
students

- determine basic concepts and postulates of
modern cognitive linguistics

- operate with the basic concepts of cognitive
linguistics

- use the skills analysis of scientific literature,
analysis of language material using cognitive
methods

- show competence: in the application of cognitive
linguistics methods; in the current trends in the
development of cognitive science.

completion of the course,

Kypcmuiny kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue kypca/ Course summary

Kazipri 3amaHfbl JMHTBUCTUKAHBIH OaFbITHIH
allKbIHIAWTBHIH, ONICTEMENIK J>KOHE TEOPUSUIBIK

MaHBI3Ibl KOTHUTUBTIK FBUIBIM. KOTHHTHBTIK
FBUIBIMHBIH Taiia 6011y %oHE JaMy TapUXbIHBIH
xonjgapbl. KOTHUTHBTI  FBUIBIMHBIH  Taiiza
OonybiHa  (PUIOCOPUAHBIH, KapaTHUIBICTAHY

FBUIBIMJIAPBIHBIH JKOHE  IICHXOJIOTHUSHBIH dCep
eryl. KorHUTUBTIK XYiieHiH KypbUTbIMbL. Timmik
kaourer. Timmik  OuniM.  TICMXOIOTrASIIBIK
HAKTBUJIBIK — KOTHUTUBTIK JIMHI'BUCTHUKAHBIH

KorantnBaas METOAUYECKH U
TEOPETUYECKHU 3HAYMMOCTHOE,
ONPEACIISIONIEe HANpaBJICHHE COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTUKU.  MICTOKM  3apoxaeHus U
HUCTOpUS pPAa3BUTUS KOTHUTUBHOM HAyKH.
Brnusinue ¢unocopuu u ecTeCTBEHHBIX HayK,
MCUXOJOTUM HA Pa3BUTUE KOTHUTHUBHOU
Haykd. CTpyKTypa KOTHHUTHBHOW CHCTEMBI.
SI3pIKOBasg CrocOOHOCTD. S3LIKOBBIE 3HAHMUS.
IIcuxonoruueckas peasbHOCTh —

HayKa

Cognitive science is methodologically and
theoretically significant, determining the direction
of modern linguistics. The origins and history of
the development of cognitive science. The
influence of philosophy and natural sciences,
psychology on the development of cognitive
science. The structure of the cognitive system.
Language  ability. Language knowledge.
Psychological reality is a central concept in
cognitive linguistics. Characteristics of cognitive
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Korautusrik
JUJIILTIT,

OpTaJIBIK
JIMHTBUCTHUKAHBIH
T CITATITUHAPIIBIK- apaibIkK, CepHiHILIITI,
WHTETPaTHUBI. Apnam KOTHULIMSICHIHBIH
HEHPOHBIK Herizi. MoJeHHET, TY)KbIpbIMIaMa,
TYKBIPBIMJIAMa  Calachl,  TY)KBIPBIMIAMAIIBI
Tajjaay, TYKBIPBIMIaMAJTBIK Kyne.
JIMHTBOMOICHUETTaHY IbIH, MICUXOJIOTUSIHBIH,
KOHE IICHXOJUHIBHCTUKAHBIH VFBIMIAp MEH
caHarTapel. TiI-MOICHHETTI 3€pTTey Kypajbl
peTiHze.

TYCIHITI.
oenrinepi:

LIEHTPAJIbHOE ITOHATHE KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHUKH. [Tpusnaku KOTHUTHUBHOH
JIMHTBUCTUKH MEHTaJbHOCTD,
MEKIUCUUIUIMHAPHOCTb, JUHAMHUYIHOCTD,
WHTETPATUBHOCTb. Heiiponnas OCHOBa
YEJI0BEYECKOMN KOTHULIUH. Kynbrypa,

KOHIIENT, KOHLeNnTocdepa, KOHLENTYaIbHbIN
aHanu3, KOHIeNnTyanapHas cucrema. llonsaTus
u KaTeropuu JIMHTBOKYJITYPOJIOTHH,
IICUXOJIOTUH, IICUXOJIMHIBUCTUKU. SI3BIK Kak
CPEICTBO U3Y4YCHUS KYJIBTYPBI.
@opMHpPOBaHNE COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN
JIMHTBUCTHKH.

linguistics: mentality, interdisciplinarity,
dynamism, integrativity. The neural basis of human
cognition. Culture, concept, concept sphere,
concept analysis, conceptual system. Concepts and
categories of cultural linguistics, psychology,
psycholinguistics. Language as a means of
studying culture. Formation of modern trends in
linguistics.

bazoaprama rcemexwici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager

Pamuyk O.A.

‘ Paguyk O.A.

| Radchuk O.A.
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Fouivimu cmunvoeci mominoepoi ayoapy / llepesod mexkcmoe nayunozo cmuns / Translation of scientific texts

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

binim  amymbuiapasi
FBUIBIMU-KOMIIIIIK

FBUTBIMU-TEXHUKAIIBIK,
KOHE aKaJIeMUSLITBIK
MOTIHACPI1 ayJiapyJibIig HET13r1
npoOjeManapbIMEH TaHBICTBIPY, €Ki TUIIIH
(OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH) MATIHAEPIH CAJBICTBIPY
Herisiaae apHaibI JKOHE TEXHUKAJIBIK
MOTIHJIIEpAI aynapy KesiHae OapabapiblkKa Kol
KETKIZY oficTepi OOWBIHIIA YCHIHBIMIAp Oepy
YKOHE MPAKTUKAJBIK JIaFIbUIAPIbI YHPETY.

O3HakoMUTh 00y4aeMbIX C OCHOBHBIMH
npobieMamMu nepesojia Hay4YHO-
TEXHUUYECKUX, HAYYHO-TTOMYJISIPHBIX "
aKaJICMUYECKHUX TEKCTOB, aTh PEKOMEH IAIHH
U TPUBUTH MPAKTUYECKHE HABBIKA II0

METogaM OOCTHIXKCHHUA aJACKBATHOCTU IIPU
nNepeBoJAC CICHUAJIBHBIX MW  TCXHHUYCCKUX
TCKCTOB Ha OCHOBC COIIOCTAaBJICHHA TCKCTOB

JIBYX SI3bIKOB (PYCCKOT'O U QHTJIMHCKOTO).

To familiarize students with the main problems of
translation of scientific, technical, popular
scientific and academic texts, to give
recommendations and instill practical skills on
methods of achieving adequacy in the translation
of special and technical texts based on comparing
texts of two languages (Russian and English).

OKbimy

namuoiceci / Pesynomamot o0yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CITTI KeiliH
olmiMaymbLIap

- Oamamachl3  apHailbl  TEPMHHOJOTHSHBI,
FBUTBIMU-TEXHUKAJBIK TAKBIPBIITHIK JICKCHKAHBI
aymapy Tociimepi; OpbIC JKOHE  aFbUIIIBIH
TULAEPIHACTI FBUTBIMH, TEXHUKAIBIK,
aKaJEMUSIIBIK MOTIHACPAIH HET13T1
CHIIaTTaMajapbl, apHaibl aKmaparTsel 137ey
MPUHIIMIITEP] aHBIKTAY.

- TYCIHIIpME JKOHE ayjaapma TIJIocCapHuillH
xKacay;

- TYIHYCKa MOTIHIH ayJapMara JIeHiHI1 Tajnjaay
OapbIChIH/Ia TAKBIPHINTHIK JIEKCUKAHBI OHICY;

- aFBUIIIBIH TUTIHIH FBUIBIMH CTWJIIHE TOH
CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMAAPABI ayaapy.

- : TEPMUHOJIOTHSTHBI naiinanany,
TEXHUKANBIK, FBUIBIMH JKOHE aKaJeMUSIIBIK
MOTIHAEPAl aynapy, asulblK aKmaparThbl KbUIaM
i371ey, TpPEleNeHTTIK (EeHOMEHIEpMEH JKoHE
KarapJac MOTIHAEpMEH KYMBIC ictey

asgKTaraHHaH

IMocne ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OTpeCIIATh CITOCOOBI nepeBojia
0€39KBUBAJICHTHOMN crHenuaIbHOU
TEPMHHOJIOTHH, HAYYHO-TEXHHYECKOU
TeMaTI/I‘IGCKOI\/JI JIEKCHUKMH, OCHOBHBIC
XapaKTePUCTUKU HAYyYHOTO, TEXHHYECKOTO,
aKaJeMHYeCKOTO0 TEKCTOB B PYCCKOM H
AQHTTTUICKOM  SI3bIKAX, TPUHIUIBI TOUCKA

crenuaibHON HHpOpMaIUH.

- COCTaBIATh TOJIKOBBII UM IEPEBOJHOU
IJI0CCapHN;

- 00pa0aThiBaTh TEMaTHYECKYIO JIEKCHUKY B
XOJIe TPEANEepEeBOAYECKOrO aHalIn3a TEKCTa

OpUT'MHAaJa;

- IEPEBOIUTh TUIIMYHBIE U1 HAYYHOTO CTHJIS
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA CUHTaKCUYECKHUE
KOHCTPYKIIHH.

- HCIOJIb30BaTb HABBIKM  OIEPUPOBAHUS
TEPMUHOJIOTUEN, NEpPEeBOJa TEXHHYECKOro,

After successful
students

- determine means of translating non-equivalent
special terminology, scientific and technical
thematic vocabulary; the main characteristics of
scientific, technical, academic texts in Russian and
English, the principles of searching for special
information.

- compile definition and translated glossaries;

- process thematic vocabulary in the course of pre-
translation analysis of the original text;

- translate syntactic constructions typical of the
scientific style of the English language.

- use the skills in terminology, translation of
technical, scientific and academic texts, a quick
search for background information, work with
precedent phenomena and parallel texts;

- show competence: in mediation in the course of
interlanguage and intercultural communication.

completion of the course,
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JaFIbIIapAbl KOJAaHy;

- -KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: TUIapajblK >KoHE
MOJICHHETAapaIbIK KapbhIM-KaThIHAC OapbIChIHAA
JETAJIIBIKTHI )KY3€Tre achIpy/ia.

HAy49HOTO ¥  aKaJeMHUYECKOrO  TEKCTOB,
ObicTporo moucka (oHOBOH uHPOpManuH,
paboThl C TpeneNeHTHBIMH (EHOMEHAMH |
napajieIbHBIMUA TEKCTaMU;

-POSIBIISATD KOMIIETEHTHOCTb: B
OCYILIECTBIIEHUM  IIOCPEIHUYECTBA B XOJE
MEXKbSI3bIKOBOM u MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIUU.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepycanue kypca/ Course summary

Kaszipri Ke3eHJIerl FBUIBIMU CTUJIBJIET]
MoTiHIepai aynmapy. "FeutbiMu  cTHIb  KOHE
OHBIH I1MICTHJIBJAEPI" YFBIMBIHBIH aHBIKTaMAaCHhl.

FouteiMu  MOTIHAEpPAI  aymapynblH  SKaJIIbl
epexenepi.
banamacel3  TEpPMUHOJIOTHUSIIBIK  JICKCHKAHBI

aynapy oaicrepi. TepMUHOIOTHS JK9HE FHUIBIMU-
TEeXHUKAJBIK ayaapMma. bip ce3aeH TypaThiH
TEPMUHAEPAl, TEPMUHOJOTHSIIBIK TipKecTepai
aynapy Ttocuimepi. Kypmamac TtepMuHIEpIIH
KYPBUIBIMBI JK0HE OJIap/Ibl ayJapy Tociiaepi.

FeimeiMu MoTiHAEpAlI aydapyablH JIEKCUKAIBIK

KOHE rpaMMaTHKaJIBIK KUBIHBIKTAPHI.
AFBUTIIBIH ceilyieMiHIer1 coe3 TOPTIOI.
Aptukiasaep. Ce3aep-aaMacThIPFBIITAD.

FriieiMu MOTIHIEPAL ayaapyJbIH
rpaMMaTUKaJIbIK  KUBIHABIKTaphl.  Ecimmienik
opamMJapasl aynapy. NupunanTHBTI
alfHaITBIMIapIbI aynapy. ['epynnuanab

KypbUIbIMAapasl aynapy. llaccuBri MoHi Oap
KypbUlbIMIapasl  aynapy. Canmapabl ayaapy.
[ITapTThI paii KYppUIBIMAAPBIH ayaapy.

FeITbIMu-TeX HUKATBIK JKaHPAbIH Typnepi .

IlepeBon ~ TEKCTOB HAy4yHOro CTHJS Ha
coBpeMeHHOM 3tane. OnpesesneHne NOHSITHS
«HAy4yHBIH CTHJIb W €ro nojctuiam». Oouue
IIpaBUJIa IIEPEBO/Ia HAYYHBIX TEKCTOB.
CrocoObl  mepeBoia  0€33KBUBAJICHTHOM
TEPMUHOJIOTMYECKOMN JIEKCUKH.
TepMuHosorns ¥ Hay4YHO-TEXHUYECKHU
nepeBoa. CrocoObl mepeBoia OJHOCIOBHBIX
TEPMHUHOB, TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETAaHUM.
CTpyKTypa COCTaBHBIX TEPMHHOB U CIIOCOOBI
UX [epeBOIa.

Jlexcuko-rpaMMaTHYECKHE TPYAHOCTHU
IepeBoia Hay4YHbIX TeKCTOB. Ilopsanok cios B
AHIJIMMCKOM MIPETIOKECHUU. ApTHUKIIA.
CrnoBa-3amMecTHUTENH.

I'pammarnueckue  TpyaHOCTH — II€peBOAA
Hay4yHBIX TeKcTOB. llepeBox mpuyacTHBIX
000pOTOB. ITepeBon WH()UHUTHUBHBIX
000pOTOB. ITepeBon repyHINaIbHBIX
KOHCTpykuui. llepeBox KOHCTpyKIMH ¢
[IACCUBHBIM 3HAYCHUEM. Ilepeson
YUCIUTENBHBIX.  llepeBox  KOHCTpyKIHM
COCJIaraTeIbHOr0 HAaKJIOHEHHUS.

Translation of scientific style texts at the present
stage. The definition of the understanding is
"scientific style and its substyles.” General rules
for the translation of scientific texts.

Methods for translating non-equivalent
terminological vocabulary. Terminology and
scientific and technical translation. Methods for
translating one-word terms, terminological
combinations. The structure of compound terms
and methods of their translation.
Lexico-grammatical difficulties in the translation
of scientific texts. Word order in an English
sentence. Articles. Substitute words.

Grammatical difficulties in translating scientific
texts. Translation of participial phrases. Translation
of infinitive turns. Translation of gerundial
constructions. Translation of constructions with
passive meaning. Translation of numerals.
Translation of constructions of the subjunctive
mood.

Varieties of the scientific and technical genre:
scientific and technical texts. Features of scientific
and technical text. Transfer of cognitive
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FBUIBIMH JKOHE TE€XHUKAJIBIK MOTiHIEp. FhutbiMu
KOHE TEXHUKAIBIK MOTIHHIH epeKIIeIiKTepi.
TaHBIMIBIK aKmapaTThl JKETKi3y. MakaiaHbIH
TEXHUKAIBIK OICOMETTEri OpPHBI: OpPBIC KOHE
aFpUIIIBIH  TUIIEpiHAe. FBUIBIMH-TEXHUKAIBIK
Makajaiapabl ayJapyablH JOMAHAHTTAPHI.

FBUIbIMU-TEeXHUKAIBIK ~ KAHPABIH  TYpJepi:
Hyckaynbik. Hyckaysinblk MOTiHHIH epeKie Typi
peringe. HyckaynblK Typiiepi: TYTBIHYIIBUIBIK,
Jaya3bIMIBIK, JOPi-TOPMEKTepre aHHOTAIHSL.
AynapMa HYCKayJIbIKTaPbIHBIH JOMHUHAHTTAPBI.
FeulbIMU  KONIIUTIK MOTIHACPIIH KYPBUIBIMBI,

CTHJIi, TpaMMaTHKachl MEH JICKCHKACHIHBIH
epeKUIeIiKTepi.

beitiimaeny, OHBIH MakcarTtapbl. FbulbIMHU
KOTIITIK MOTIHACPAIH epeKIIeITIKTEPI.
OHUUKIONEUsAIapaaH,  FbUIBIMH  KOIIIUTIK
MaKaJaJapbiH ayaapy.

AKaneMusIIbIK MOTIHACPAIH TYpJepi:
aHHOTAIlMS, MaKaia, JHIUIOMJBIK KYMBIC,

peLeH3us, JuccepTaus.
AHHOTanusa Typiaepi. FbulbiMM Makaianapibl
&Ka3y JKOHe aynapy epekienikrepi. FbuibiMu
KYMBICTapbIH KYPbUIBIMBI MEH €PEKILETIKTEPI.

PasnoBugHOCTH Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
JKaHpa: Hay4YHbli M TEXHUYECKHH TEKCTHI.
Oco0OeHHOCTH HAy4YHOTO U TEXHHUYECKOIO
TEKCTA. [Tepenaua KOTHUTUBHOU
uHpopmanud. Mecto cTaThbi B TEXHUYECKOM
JUTEPATYpe: HaA MaTepuajle pYyCCKOIOo U
AHIJIMMCKOTO S3bIKOB. JIOMMHAHTBI IIEPEBOJIA
Hay4YHO-TEXHUYECKUX CTATEH.

PasHoBuanocTu HayYHO-TEXHUYECKOTO
JKaHpa: HMHCTpykKuus. HMHcrpykums — kak
CIIEIAAIbHBIN THIT TEKCTA. Bunbr
MHCTPYKLUH: noTpeOuTeNhCKAas,

JOJDKHOCTHAs, aHHOTalUsl K MEJUKaMEHTaM.
JIOMUHAaHTBI [IepeBOIa MHCTPYKIIMH.
OcobenHoctu CTPYKTYpBHI, CTHJIA,
IrpaMMaTUKU U JIEKCUKH HAayYHO-TIOMYJISPHBIX
TEKCTOB.

Ananranus, e€ nenu. OCoOeHHOCTH Hay4YHO-
HNOMyJSIpHbIX TekcToB. [lepeBon crareil u3
SHUUKJIONEUM, CTaTel Hay4HO-TIOMYJISPHOU
TEMaTHKHU.

Pa3HoBHIHOCTH — aKaJeMHYECKHX
aHHOTalUsA, CTaTbs,, JUIIOMHAas
peLeH3us, AUcCcepTalus.

Bunsl anHoTtanmii. OCOOEHHOCTH HaNMCaHUS
U mepeBoia HayyHbIX craredl. CTpykTypa H
0COOEHHOCTH Hay4YHBIX padoT.

TEKCTOB:
pa0ora,

information. The place of the article in the
technical literature: on the material of the Russian
and English languages. Dominants of translation of
scientific and technical articles.

Varieties of scientific and technical genre:
instruction. Instruction as a special type of text.
Types of instructions: consumer, official,
annotation to medicines. Dominants of translation
instructions.

Features of the structure, style, grammar and
vocabulary of popular science texts.

Adaptation, its goals. Features of popular science
texts. Translation of articles from encyclopedias,
articles of popular science topics.

Varieties of academic texts: abstract, article, thesis,
review, dissertation.

Types of annotations. Features of writing and
translating scientific articles. The structure and
characteristics of scientific works.

bazoaphama rcemexwici / Pykosooumens npozpammel/ Programme manager

3. Hukudoposa

‘ 3. Hukudoposa

| E. Nikiforova
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Ayoapmanviy 1eKCUKAIBIK HCIHE 2PAMMAMUKANbIK achekminepi / Jlekcuko-cpammamuueckue acnekmol nepesooa / Lexical and grammatical

aspects of traslation

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

Morinnepai aygapy Ke3iHIe JEKCHUKAJIBIK JKOHE
rpaMMaTHKAJIBIK ©3rePiCTEPMEH TaHBICY

O3zHakoMIICHHE c JIEKCUYECKUMU u
rpaMMaTUYECKUMU TpaHC(HOPMALUAMU TIPU
IIEPEBOJIEC TEKCTOB

Studying lexical and grammatical transformations
during the process of translation.

OKbimy

namuceci / Pezynomamot o6yuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeHiH
OimiManymbLIap

- JICKCUKa-TpaMMaTHKAIBIK JJIEMEHTTEp MEH
KYpBUIBIMIApIbl ayJdapyAblH HeEri3ri Typiaepi
MEH TOCUIZCpiH OLTYy aHBIKTAY

- MOTIHAlI MOTIHHEH TBIC 9HE MOTIHINIUIIK
napaMmerpiiep OOWBIHINIA ayaapMa aJJIbIHIAFbI
Tajayabl )KYprizy; ayapma aiblHIaFrbl Tanaay
Herizinge Oapabap ayagapMa CTpaTerwsChIH
aHbIKTay; MOTIHAI  ayaapMa  OipiikTepiHe
CErMEHTTEY; ayJapMa MpOIEeCIHIe  TUIIIK
Kypangapasl Aypbic Oaranmay KoHe TaHAay;
aygapma HOTHKEIIEPiH aKIaparThIK,
HOPMATUBTIK-TUIAIK ~ JKOHE  CTUJIUCTHKAIBIK
OapabapJibIK TYPFBICBIHAH Taj/iay; aHBIKTAJIFaH
KaTeJIKTep/ll €CKepe OTBHIPHIN, ayJapMa MOTiHIH
pemaKIusiay

- 3aMaHayu ayJapMaIIbUTBIKTHIH
TY>KBIPBIMIAMAJTBIK aIliiapaThiH Naiiaanany;

- aynapma, SKBHBAJIEHTTUIK, TYMHYCKa MeEH
ayJapMa Ma3MYHBIHBIH = COMKecCTiri, €H a3
IIBIFBIHIBI KAMTAMAacChl3 €Ty KaFuJaThl YFBIMBIH
MEHTepY;

- TimapanblK CTaHJAPTThI  COUKECTIKTEPIiH
Oenrii 01p KUBIHTBIFBIH MEHTEPY;

asiIKTaraHHaH

IMocse ycmemHoro
o0yuarmuecs OyayT
- OHnpeCACIATb OCHOBHBIC BHJbI H HpI/IéMLI
nepeBoja JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKHUX
3JIEMEHTOB U CTPYKTYP

- MPOBOJUTH MPEANEPEBOMAYECKUN aHAIU3
TEKCTa 110 BHETCKCTOBBIM u
BHYTPUTEKCTOBBIM MapaMmeTpam; OMpPelesTh
Ha OCHOBE IIPEANEPEBOAUYECKOTO aHalIn3a
aJICKBaTHYI0 TEPEBOJUYECKYIO0  CTPATEruio;
CCIMCHTUPOBATDH TEKCT Ha CUHUIBI
NepeBo/ia; NPaBUIbHO OLIEHUBATh U BRIOUPATh
SI3BIKOBBIE CpEACTBA B IIpOIECCE MEPEBOJA;

3aBeplIeHUs Kypca

aHAJIM3UPOBATh PE3yJbTaThl IEPEBOAA C
TOUKH 3peHust MH(}OPMaLIMOHHOH,
HOPMAaTUBHO-SI3bIKOBO W CTUJIMCTHYECKOU
a/1eKBaTHOCTH; pEeIaKTHPOBATh TEKCT
nepesoja c Y4ETOM BBISIBJICHHBIX
IIOIPEIIHOCTEN

- HWCIIOJIb30BAaTh  IOHATUHHBIM  ammapar

COBPEMCHHOT'O MEPECBOAOBEACHUA
- OIICpHUPOBATH IMOHATHEM IICPCBOAUMOCTH,

OKBHUBAJICHTHOCTH, HETOXJICCTBCHHOCTU
COACPIKaHUA OopuruHaia u nepeBoja,
IIpHUHIHIIA obecneyeHus MHWHUMAJIBbHBIX

After successful
students

- determine the main types and techniques of
lexical and grammatical elements and structures
translation.

- conduct pre-translation analysis of the text by
extratextual and intratextual parameters; determine
an adequate translation strategy on the basis of pre-
translation analysis; segment text into translation
units; correctly evaluate and choose language
means in the translation process; analyze
translation results from the point of view of
informational, normative-linguistic and stylistic
adequacy; edit the translation text taking into
account the identified errors;

- to use the conceptual apparatus of modern
translation studies;

- possess the concept of translatability,
equivalence, non-identity of the content of the
original and the translation, the principle of
ensuring minimal losses;

- possess a certain set of interlanguage standard
correspondences;

- summarize and analyze information

- master the techniques of overcoming translation

completion of the course,
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- aKIapatThl KaIIbLIay JKOHE Tajay

- ayJapMa KUBIHIBIKTapbIH >KEHY TOCUIIepiH
MEHTepYy;

- OpHEKTIH Taburu (hopMayapblH i3/1€yre HeNliK
ery.

- - KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: ajblHFaH OimiMIi
MPaKTHKAJIBIK iC-9pEKeTTe KOJIaHy.

HOTEPB;
- BIQAETh  OIpEICICHHBIM  HaboOpoM
MEKbSI3BIKOBBIX CTaH/IAPTHBIX COOTBETCTBHIA;
- 000011aTh U aHATU3UPOBATH HHPOPMALIUIO

- HUCIONB30BAaTh MPHUEMBI  MPEOJOJICHUS
NEPEeBOMYECKUX  TPYAHOCTEH,  IOMCKOM
€CTECTBEHHBIX ()OPM BBIPAKEHHUSL.

- OIPOABJIATH KOMIICTCHTHOCTb: B MNPUMCHCHUU
NOJYYEHHBIX 3HAHUM B  NPAKTUYECKOU
TEATEIbHOCTH.

difficulties;

- master the search for natural forms of expression.
- show competence: in the application of the
acquired knowledge in practice.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepycanue kypca/ Course summary

Aynapmaiarbel ©3eKTi 06JiHYy - TaKbIPbII, peMa;
ce3 TopTiOiHiH QyHKIHUIAphL, SMpaza; aygapma
Ke3iHJe €63 TanTapblH aybICTHIPY; KOHBEPCHUS;
HKBUBAJICHTTLIIK YFBIMBI; HKBUBAJICHTCI3
JEKCUKa; ayJapMa TpPaHCKPUIIIUSACHL KOHE
TPAHCIUTEPALUS, KOCY JKOHE KaJJIBIPBII KETY;
KaJbKUPOBaHUE JKOHE JIEKCHKa-CEMaHTHKAIBIK
aybICTBIPY;  JKaIbUIAy  KOHE  HAKTHUIAY,
JIEKCUKAIBIK KalbUIBIM JKOHE KUBLIBIM JJIICTEPI;
KAIKbl eciMIepAl ayaapy; TpamMMaTHKaJIbIK

aybICTBIpYJIap; ceinemaepai Oeny;
IrPaMMAaTHKAJIbIK TIpKECTep; AHTOHUM/IIK
ayiapma.

AKTyanbHOE 4JIEHEHUE IIPU MEePEeBOJIE - TeMa,
pema; GYHKIUU TIOpsIKa cjoB, 3Mdasa;
3aMeHa 4YacTed peud [pu  MEpPeBOJE;
KOHBEPCHUA, IIOHSTHUC 3KBHUBAJICHTHOCTH,
0e3’KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA; IEPEeBOIYECKOE
TPAaHCKpUOMPOBAaHMUE W  TpaHCIUTEpALUs,;
no0aBJeHHE U OMYIICHHE; KAbKHUPOBAHUE U
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI;
reHepanu3anus U KOHKpETU3auus; INPUEMBI
JIEKCUYECKOTO pa3BEPTHIBAHUSA 5
CBEPTHIBAHUS; Mepeaadya UMEH COOCTBEHHBIX;
IrpaMMaTH4YCCKUC 3aMCHBI, YIICHCHUC
MPEJIOKEHUS; TPAMMAaTUYECKUE CpALLCHUS;
AHTOHHUMHWYECKHUI IEPEBO/I.

Actual division in translation - theme, rheme; word
order functions, emphasis; replacement of parts of
speech during translation; conversion; the concept
of equivalence; non-equivalent vocabulary;
translation  transcription and transliteration;
addition and omission; loan translation and lexical-
semantic  substitutions;  generalization  and
concretization; techniques of lexical expansion and
summarisation; transfer of proper names;
grammatical substitutions; segmentation of the
sentence; grammatical combinations; antonymic
translation

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Axmerkanuesa P.A.

‘ Axmerkanuesa P.A.

| Akhmetkalieva R.A.
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Apnaiiet makcammazol wiem mini / Hnocmpanuwiii A3vlK 014 cneyuanvHulx yenei /

Foreign Language for Special Purposes

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

AybI3lIa KoHe jkazbala ceiyieylli KaMTHTBIH

KY3BIPETTLITIK MeH KOMMYHHKATHBTIK
JaFAbUIApAbl, FBUIBIMH MOTIHII  JICKCHKAIIBIK
Ma3MyHBI,  CTHJII  JKOHE  TpaMMaTHKaJbIK

Oe3eHIIplyl TYPFBICHIHAH Taljay JaFblUIapbIH
KCIICH/TI TAMBITY

HHTerpupoBaHHOE Pa3BUTHE KOMIIETCHIMU U
KOMMYHUKATHBHBIX YMCHHH, BKJIHOYAIOIIUX
YCTHYIO U IIHCHMEHHYIO Pe4b, HABBIKU aHAIIN3
HAyYHOTO TEKCTa C TOYKU 3PEHHS €ro
JIEKCUYECKOTO  HAIOJHEHUWs, CTWIS U
rpaMMaTHYeCKOT0 0(OPMIICHUSI.

Integrated development of competence and
communication skills, including oral and written
speech, skills analysis of a scientific text in terms
of its lexical content, style and grammatical
design.

Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning

outcomes

Kypcersl CITTi KeiliHn
OiTiManymbLIap

- LLIT GotibiHIa apHAKWBI MOTIHIASPIIH HET13T1
Ma3MYHBIH TYCIHE/];

- aHa TUTIHJIE celuleynIiep i )KoHe apHaibl
TaKbIPBINTAp OOWBIHIIA TYCIHEI];

- IpOOJIEMAaJIbIK CUIIATTAFbI COMIICY aXyallblH
KYpaJibl;

- FBUIBIMH MOTIHJIEP/Ii TaJTal bl

asiIKTaraHHaH

IMocuie 3aBepieHUsI Kypca o0y4arommecst

oyayT

- IIOHHUMAaTh OCHOBHOE COJEpKaHUE
crnenuaabHbIX TeKCTOB Ha M4,

- IOHUMAThH HOCHUTEJIEH  sI3bIKa  Ha

aOCTpaKTHBIE U CIIELUAIIbHBIE TEMBI,

- CO3/1aBaTh PEUYEBbIE CUTYalUsl MPOOJIEMHOIO
XapakTepa;

- aHAJIM3UPOBATh HAyYHbIE TEKCTHI.

After successful completion of the course
students will

- understand the main content of special texts on
FL;

- understand native speakers on abstract and
special topics;

- create speech situations of a problematic
nature;

- analyze scientific texts.

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe cooeporcanue kypea |

Course summary

@duronorust  FBUIBIM  peTiHIE. OIeOMeTTIH
KOFaMJIIbIK emipjeri pemni. Kazipri omeOuerTiy
JIaMy TEHJICHIMSUIAPBI: TaKBIPBIIITAp, KaHpIap,
uAesapAblH Ma3MyHBI. Tin JKoHe MOIEHUET
3epTTey HBICAHBI pETiHIAe. MEHTAINTET >KOHE
MOJICHHET. OTHOLEHTPU3M. MONIEHUET KoHe
crepeotuntep. Tin OUTIMIHIH ©3€KTI Macemenepi.
Tinmin xoramaarel peni. Kazipri tinmig namy
TEeHICHIUSAJIAPBI. JlaybICTBIK OailnaHsic,
3aTOC1.

@unonorua kak Hayka. Ponp smureparypsl B
00111eCTBEHHOH KN3HU. TeHAeHIIuN pa3BUTHS
COBPEMEHHOM JIUTEpaTypbl: TeMaTuKa,
JKaHpBI, CollepKaHUE UAEH. SI3bIK U KyIbTypa
Kak OOBEKT HuccienoBaHUs. MEHTaIuTeT U

KynbTypa. OTHOUueHTpu3M. KymeTrypa n
CTEPEOTHIIHI. AKTyasbHbIE po0GIIeMbI
JUHTBUCTUKHU. Pomb s3bIka B  0OIIECTBe.

TeH)IeHHI/II/I Pa3sBUTHA COBPEMCHHOI'O fA3bIKA.

VcrHOE 00IIEeHHE, STHKET.

Philologie als Wissenschaft. Die Rolle der
Literatur im gesellschaftlichen Leben.
Entwicklungstendenzen der modernen Literatur:
Thematik, Genres, Ideengehalt. Sprache und
Kultur als Objekt der Forschung. Mentalitét und
Kultur. Ethnozentrismus. Kultur und Stereotype.
Aktuelle Probleme der Linguistik. Die Rolle der
Sprache in der Gesellschaft.
Entwicklungstendenzen in der modernen

Sprache. Sprachkommunikation, Etikett.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycraduna K.E., Tpuunk M.B.

‘ Mycraduna K.E., Tpuuuk M.B.

‘ Mycraduna K.E., Tpuuuk M.B.
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Hnumepnem mexnonocusanapvl / Hnmepnem mexnonozuu / Internet technology

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

WHTEepHETTI YUBIMIACTHIPY KOHE KBI3MET €Ty
TEXHOJIOTUSUIAPBIH, TPUHLUIITEPIH MEHIEPY,
WuTepHeT opTachiHia KOIAAHY YIIiH
KOCBIMIIIAJIAPIbI JK00OAIay 9/IiCTepiHe YHPETY.

OcBoeHue TEXHOJIOTUH, [PUHLIUIIOB
OpraHHU3aLUH " (bYHKIIMOHHPOBAHHUS
WurepHera, oOyueHwue METO1aM
MIPOEKTUPOBAHUS HPUIIOKCHUN ISt

HCINOJIb30BaHUs B cpene MHTepHeT.

Mastering the technologies, principles of the
organization and functioning of the Internet,
training in the methods of designing applications
for use in the Internet environment.

Hamuiceci / Pesynomamot o6yuenus / Learning outcomes

Okbimy
Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeHiH
OimiManymbLIap
- FAJIAMTOP JKENICIH YHBIMAACTBIPY JKOHE )KYMBIC
icTey  JKOHEe  FaJaMTopJa  KOJIJaHbUIATBIH
aKmapaTThl OHJICY TEXHOJIOTUSIIAPHI
MPUHIMIITEPIH TYCIHY;
-Ka3ipri 3aMaHFbl WHTEPHET TEXHOJIOTHsIIAP
Heri3iHae  OarmapiiaMaliblK  KOCHIMIIIAJapabl
KYpPacTBIPaJIbl;

-3aMaHayld UHTEPHET TeXHOJIOTUSIIAPMEH THIM/I1
JKYMBIC Kacanpl.

IMocne ycnemHoro 3aBepiieHUsi Kypca

o0yuarwmuecs OyayT

-IIOHUMATh TIPUHITUIIBL OpraHu3aIu,
¢byHknuonupoBanus cetu  MHTepHer m
TEXHOJIOTHH 00paboTKH uH(popMaluu,

npuMeHsieMbiX B IHTEepHeTe;

-CO03JaBaTb IPOTrpaMMHBIC IIPHIIOKCHHA Ha
OCHOBE COBPEMCHHBIX UHTEPHET TEXHOJIOTHIA;
- yCHemHO paboTaTh € COBPEMEHHBIMU
WHTEPHET TEXHOJIOTHSIMH.

After successful completion of the course,

students
-understand the principles of organization,
functioning of the Internet and information

processing technologies used on the Internet;
-create software applications based on modern
Internet technologies;

- successfully work with modern
technologies.

Internet

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

WHTepHeT  TEXHONOTMSUIApPBIHBIH  HETI3JIEpi.
VHTepHET KOMMYHHMKAIMSCBIHBIH MOJEIbAEPI.
[TalirananymeuIapApIH WNHTepHeTke KOII
KeTkizyl.  MHTepHeT  »keniciHE  KaTbIHAY
TEXHOJIOTUAIAPBL. Wnrepuerreri WEB-
cepBepIep. WEB-pecypcrapast any
TEXHOJIOTUSIIAPBI. WNHuTepnerTe 131ey
TEXHOJIOTUSCHI. WNureprer Cepsucrepi.
Onextpouablk nomTa. MutepHer CepBucrtepi.
@aiin anmacy. HTepHeTTer1 akmaparThl KOpray.
WHuTepHeT maiijanaHylbUIapblH COMKECTEHIPY.
VHTepHEeTKE apHainFaH KOCBIMIIAJIAPIAbl KYpY

OcHOBBI MHTEpHET TexHojoruil. Mogenu
KOMMYHUKAaIUH WHurepnera. Hocryn
nons3oBarenel B MutepHer. TexHomornu

nocryna k cetu Marepner. WEB - cepsepsl B
Nurepuere. Texnonorun mnonydenuss WEB-
pecypcoB. Texnonoruu noucka B MHTEpHETE.
CepBucsl MHTepHeTa. DNEKTpOHHAS IOYTA.
CepBucet Hurepnera. OOmeH (¢aiinamu.
3amura  wHbOpMammu B VHTEepHere.
WNnentudukarus M0JIb30BaTENEN B
Hutepnera. Texuonoruu CO3aHUS

npunoxxeHud it MarepHera. Texnosioruu

Fundamentals of Internet technologies. Internet
communication models. User access to the Internet.
Internet access technologies. WEB servers on the
Internet.  Technologies for obtaining WEB
resources. Internet search technologies. Internet
services. Email. Internet services. File sharing.
Protection of information on the Internet.
Identification of wusers on the Internet.
Technologies for creating applications for the
Internet. Technologies for creating Internet client
applications. Technologies for creating Internet
server applications. Prospects for the development
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TEXHOJIOTUSIIAPHI. WHTEepHET  KIMEHTTIK | CO3JaHMsI KJIMEHTCKUX npunokenuii | Of Internet technologies.
KOCBIMILIAJIAPBIH KYpy TexHoJorusnapsl. | MHtepHera. Texnonoruu CO3aHUs
WHTepHETTIH cepBepilik KOCBIMIIAJIAPBIH KYPY | CEPBEPHBIX MPUIIOKCHUN Wurtepuera.
TEXHOIOTUAIAPEL. Nurepner | [IepcrieKTuBbI pa3sBUTHUA UHTEPHET
TEXHOJIOTUSUIAP/IBIH JaMy OOJIallaFbl. TEXHOJIOTHHA.

bazoaprama scemexuiici / Pykosooumens npozpammul/ Programme manager
Hcmamos A. O. | Mcmanios A. O. | Mcmamios A. O.
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2 2 OKY KbLIbIHA APHAJIFAH JIEKTHBTIK MOH/EP / DJeKTUBHbIE TUCHUIUIMHBI 1Jis 2 roaa o0y4uenusi/ Elective courses

for year 2

Momin mycindipy (exinwi wemen mini) / Humepnpemayus mexcma na emopom HA | Text interpretation in the second language

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

ExiHmni mer TuUTiHAe TeKCTTI MHTepIpeTausay
MEH JIMHTBOCTHJIUCTTIK Tajjay JaFabUIapbiH

Pa3BuTrHe HaABBIKOB JIMHTBOCHUJIMCTHYECKOTO
aHaJIM3a M HUHTCPpHpETALUU HHOA3BIYHOI'O

Linguistic analysis  skills development and
interpretation of a foreign language text in SFL,

IaMbITY, TEKCTTiH (¢opmMac MeH Ma3MyHH | Tekcta Ha BUSI, comocrasnenus ¢popmer u | comparison of the form and content of the text.
CaJIBICTHIPY. COJZIepIKaHHs TEKCTA.

Oxvimy namuoiceci / Pezynomamut 00yuenusn / Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | [Tociie ycnenHoro 3aBepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
OimiManymbLIap o0yuarmuecs OyayT students

- HETI3rl CTWIMCTHKAIBIK PecypcTap, COHIai-
aK JKYMBIC ICTEYl >KOHE KOHTEKCTYyaslJbl e3apa
KAapbIM-KATBIHAC ~ KOHTEKCTYaJbIHBIH  TUIIIK
KypajlapblH Typil cajajapAarbl 3aHIaphl,
MITIHHIH Oenrim Oip (YHKIMOHAIJBIK CTUITE
KaTaTbIHBI, CTHUJI/IIH JMHTBUCTHUKAJIBIK
€PEKIIIEIITH aHBIKTAY

- MOTIHHIH JKCIUIMIATUBTI >KOHE MMILIUIATUBTI
ManiMeTiH nuddepeHmusiay.

- Tammay, CalbICTBIpY, MOTIHIEr  TIIAIK
aKIMapaTThl XKIKTEY/I1 JaFAbLIap bl KOJIIaHy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy. JIMHIBOCTUIIMCTTIK
Tajnay TOCUIAEpl MEH HEeri3rl NPUHIUOTEPHl
KOJIJaHy/1a, 9PTYpJi (GYHKIMOHAJABI CTHUIIBIETI
TEKCTTEpAl  HMHTEpIIpeTaysuiayaa;  KapbIM-
KAaTBIHACTBIH O KaHP-CTHJIBJIK »a30bama MeH
ays31a Gopmanapasl KOJIAaHyaa.

- OIpeleNsiTh OCHOBHBIE CTHJIMCTHYECKHE
pecypcsl, a TaKxe 3aKOHBI
(YHKIMOHMPOBAHUS M  KOHTEKCTYAIBHOTO
B3aUMOJICHCTBHS  SI3BIKOBBIX  CPEICTB B
Pa3IMYHBIX chepax oO1eHus,
MPUHAJICKHOCTh TEKCTa K TOMY WJIM HUHOMY
(GYHKIMOHATBHOMY —~ CTWJIIO,  ONPENENSTh
JIMHTBUCTHYECKUE OCOOCHHOCTH CTUIIS

- guddepeHIUpoBaTh AKCIUIMIMUTHYIO U
UMIUTUIUTHYIO HH(OPMAIIHIO TEKCTa.

- HCII0JIb30BATh HaBbIKU aHanu3a,
COIOCTABJICHUS, CPaBHEHMS, KacCU(UKAIIUH
SI3BIKOBOM MH(OpPMAIIUU B TEKCTE

- HPOSIBIISATD KOMITETEHTHOCTbD B
MPUMEHEHUN O0IlMe MPUHIMIIOB U METOOB
JMHTBOCTWIMCTUYECKOTO  aHalIM3a U
UHTEpIpETallil  TEKCTOB Pa3IMYHbIX

(bYHKL[I/IOHaJ'ILHBIX CTHHCﬁ; B HCIIOJIb30BaHUH

-determine basic stylistic resources, as well as the
principles of functioning and contextual interaction
of linguistic means in various spheres of
communication, the text affiliation to a particular
functional style, determine the linguistic features of
the style

- differentiate the explicit and implicit information
of the text.

- use the skills the skills of analysis, comparison,
classification of language information in the text.
-show competence: in the application of general
principles and methods of linguistic analysis and
interpretation of various functional styles texts; in
the use of genre and stylistic forms of written and
oral communication.
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KaHPOBO-CTUIMCTHYECKUX bopm
IIACbMEHHOW M YCTHOM KOMMYHHMKALUH

Kypcmoiy Kbickawa mazmynnt / Kpamkoe cooepacanue kypca/ Course summary

Ochl TIOH TYIHYCKA MOTIHAEPAIH op Typdi
(YHKIIUOHAIABIK ~ CTHIIBJACPIIH MPAKTUKAIBIK
TangayblH  YChIHAABI, TUIMIH  OKCIPECCUBTI
KYpaJgapJbpl JKOHE CTHJIMCTUKAIBIK TOCUIIEPIi
Tanaay, oJIapAbIH KbI3SMETTEP1, MOTIHII OapJIbIK
KOJIEMiH/I€ TYCIHYTe€ OKBITY, TOHIIK Ma3MYHBI
MEH OHBI KYypy TOCUIIH KOca aifaHjaa; Typii
JCHTelIepae aapecarka apHaIFaH ocep eTy
KYpaJIapbiH 3epTTey.

JlucuuniuuHa MpeanonaraeT MpaKkTHYeCKHi
aHaM3  AyTEHTUYHBIX TEKCTOB pa3IMYHBIX
(YHKIIMOHATIBHBIX  CTUJICH, aHau3
9KCIIPECCUBHBIX CpeAcTB SI3BIKA u
CTHJIUCTUYECKUX TPUEMOB, HUX (DYHKUHUH;
oOyueHue TOHHMMAaHHUIO TEKCTa BO BCEM €ro
o0BbeMe, BKIIIOYasi IpeIMETHOE CO/IepKaHUE U
CIoco0 €ero Co3JaHus; H3Y4YEHHE CPEICTB
BO3JICHCTBUSL Ha ajpecara Ha pPa3IUYHBIX
YPOBHSIX.

The discipline involves the practical analysis of
authentic texts of various functional styles, the
analysis of the evocative means of the language
and stylistic devices, their functions; teaching
understanding of the text in its entirety, including
the subject content and the way of its creation;
study of the means of influence on the addressee at
various levels.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Mounrunésa H. B., Annreicniaesa 3. T.

| Monrunésa H. B., Anmbicnaea 3. T.

| Mongileva N.V., Alpyspaeva Z.T.
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Exinwi wemen minin aoeouemi/ Jlumepamypa emopozo HA / Literature of the second language

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MaructpaHTTapra OKBITBUIATBIH TiJ  €JIHICTI
onebu ynepicTiH JaMYbIHBIH HET13r1 Ke3eHAepiH,
OHBIH XAHPJIBIK THUICTUIIrH, KYPBUIy YaKbITBIH,
TUIIIK TYIFAaChIH JKOHE aBTOPJbIH HIUOCTHIIIH
eckepe OTBIPBHIII, KOpPKEM MOTIHHIH
KYPBUIBIM/IBIK-CEMaHTUKAIIBIK
YUBIMIACTBIPBUTYBIHBIH €PEKIICTIKTePiH Tanaay
o/llicTepiH YHpeTy, eKiHIIl TUIAeri KepKeM
MOTIHACPAIH pedepeHIMSICHIHBIH KBl TUIIIK
XKoHe 971ebu Macenenepi Typaibl TYCiHIK Oepy.

OOyuuTh MarucTpaHTOB MeETOJaM aHaIHu3a
OCHOBHBIX 3TallOB Pa3BUTHUS JIUTEPATYPHOTO
mpoluecca B CTpaHE M3y4aeMoro sI3bIKa,
0COOEHHOCTEH  CTPYKTYpPHO-CEMAHTHUYECKOM
OpraHM3alMM XYyJ0’)KECTBEHHOI'O TEKCTa C
Y4ETOM €ro >KaHpPOBOM IPHUHAAJIEKHOCTH,
BPEMEHHM CO3JaHMs, A3BIKOBOM JIMYHOCTU H
UIAMOCTUIISL aBTOpA, JaTh IPEACTaBICHUE O
OOLIENIMHIBUCTUYECKUM U JIUTEPaTypHBIM
BOIpocaM  pe(epeHlMH  XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha BTOpoM M.

To train undergraduates in methods of analyzing
the main stages of the development of the literary
process in the country of the target language, the
peculiarities of the structural and semantic
organization of a literary text, taking into account
its genre, time of creation, linguistic personality
and idiostyle of the author, to give an idea of
general linguistic and literary issues of reference of
literary texts in the second FL.

OKbimy

namuoiceci / Pesynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CoTTI asgsKTaraHHaH KeHin
olmiMaymbLIap

- OKBITBUIATHIH Ti1 €11 9[eOUeTiHIH AaMybIHbIH
Heri3ri  Ke3eHnepiH, Oenrum  Oip  enjeri
oneOMeTTiH JaMmy epeKIIeNiriH  aHbIKTaFaH
HETi3r1 IIbIFapMajiap MEH aBTOpJIapibl, Oenriii

Oip ey ofeOMeTiHIH Heri3ri TakKbpIpbIITapbl MEH

CIOKETTEpiH, Kas3ipri 3amMaHfbl 9eOMEeTTIH
TEHJICHUUSJIAPBIH; QJIEMHIH TIIOIK,
KOHLENTYyal/bl JKoHE KepKeM OelHenepiHiH

IPU3MAaChl apKbUIbl LIBIFApMa Typaibl Uaessap
KYHECIH MEHTepy aHbIKTAY.

- oneou €pEeKILEeTiKTI JUCCEPTALUSIIBIK
3epTTeYAIH MOceNeepiH JKOHE OHBbl  IIelly
KOJIJIAPbIH aHbBIKTall OLTy, ICTETHUKANBIK MOHE
onebu TepMUHIEP MEH YFBIMIAP

- KOpKEeM oJeOMETNeH aHAIUTUKAJIBIK HKYMBIC
Kacay, JIMHIBOQJEOM TAaKBIPBIINTHI 3€pTTEYIH

IMocse ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OHpCaciIATb OCHOBHBLIC OJTallbl PA3BUTHUMA

JUTEpaTypel CTPAaHbBl M3y4aeMOIo s3bIKa,
OCHOBHBIE  IIPOM3BENCHHSA U  aBTOPOB,
00yCIIOBUBIINX cnenuuKky pa3BUTHUSA
JINTEPATYPBI B JIAHHOHN CTpaHe,

MarucTpaJbHbIE TEMBI U CHOXKETBI IUTEPATYPHI
JAHHON CTpaHbl, TEHICHLHWH COBPEMEHHOMU
JIUTEpaTypBhl; BIIAJIETh CHUCTEMOH
NPEACTABICHUI O IPOU3BEICHUU  Uepe3
NIpU3MY  A3BIKOBOM, KOHLENTYAJIbHOW H
XYyJI0’KECTBEHHON KapTUH MUDA.

- OMPEAEIATh POOIEMBI IUCCEPTALIMOHHOTO
HCCIIE0BAHMS JINTEPATYPOBEIUECKON
crenu(puKyd U YMETh ONPeAETUTh ClIoco00B

€€ pelIeHHs. ICTETUYECKUE U
JINTEPATYpPOBEAUYECKNE TEPMUHBI U TIOHATHS

After successful
students

- determine the main stages in the literature
development of the target language country, the
main works and authors that determined the
specifics of the literature development in the given
country, main literature themes and plots of the
given country, trends in modern literature; possess
systematic knowledge on the topic of the written
work through the prism of linguistic, conceptual
and artistic pictures of the world.

- identify the problems of dissertation research of
literary particular characteristics and be able to
determine means to solve them; identify aesthetic
and literary terms and concepts.

- use the skills analytical work with fiction,
formulate goals, objectives of the linguistic and
literary subjects’ studies.

completion of the course,
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MaKcaTTapbl MEH MIHIETTEPIH TY)KBIPhIMIAY
JaFIbLUIap bl KOJIAHY.

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: KOPKEM MOTIHII
Oenrini Oip MOIGHUET TYPFHICHIHAH
(YHKIMOHAJIIBI, TUHTBOJICOHN KOHE
KOTHUTHBTI-KOHIIENTYaJ/IbI Taay.

-MCIIOJIb30BaTh ~ HABBIKM  AHAJIMTHYECKOU
paboThl C XYyJIOXXECTBEHHOW JHMTEPaTypoOH,
(bopMyIMpOBaTH 1I€NH, 3a/1a4l UCCIIEI0BaHUS
JIMHIBOJINTEPATYPOBEAYECKON TEMATUKH.

- IpOSABIATH  KOMIIETCHTHOCTD: B
(GYHKIIMOHATIBHOM,
JIMHTBOJIUTEPATYPOBEIYECKOM U KOTHUTHUBHO-
KOHIIENITYaJlbHOM aHAJIN3€ XYI0KECTBEHHOI'O
TEKCTa B AaCIEKTE€ €ro NPUHAUIEKHOCTU K
OIIPEACIECHHON KYIbTYPE.

- show competence: in the functional, linguistic
literary and cognitive-conceptual analysis of a
literary text in terms of its affiliation to a particular
culture.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

Arapty omeOumeti. Jlaybu1 MeH
Eyponansik KJIACCULIU3M JKOHE
npuniunrepi. [loctknaccukansik ogeOuer.

Qunocodusiplk oHriMenep. CeHTUMEHTAIN3M.
PomaHTU3M 3cTETHKAachl, OHBIH OaFbITTaphl.

a0 ybLI.
OHBIH

Harypanuzm. Eypomna oneOueTiHmeri
MOJICPHH3M. Croppeanusm. bunnepmariiep
YaKbITBIH/IaF bl oeOueTI. PeanmusmHig

€PEeKIIeNiri, OChl CTHJIBJAET] MIbIFapMaIapabliH
epekienikrepi. MOAEPHUCTIK TCUXOIOTHSIIBIK

po3a. CumBosmct HIbIFapMaapbIHbIH
screTukacel. Jlamamsm. ©Op Typial kaHpAarbl
HIbIFapMaap/arbl 9K3UCTEHLUAIHU3M.

Koramaplk pomaH. OHep MeH onebuerTeri
sKcIpeccuoHu3M. Beiimap PecnyOnukachiHbIH
onebueri. CofpicTaH KeWiHI1 J9yip oaedueri

(eyponabIk "JKOFanFaH ypmak").
[IcuXonmorusyiblK ~ pPOMaHHBIH epEeKIIEeNiri.
Eyponamarbl  NMOCTMOAEPHHCTIK  arbIMjap.
Kazipri  eypomamblk  poMaHAbl  TYCIHAIPY

Maoceneci. "Beur" omeOueTiHIH epeKmIemiKTepi.

Jluteparypa IlpocBenienus. byps u HaTuck.
EBponeickuii KJ1acCULU3M U €r0 NMPUHLUIIBL.
[TocTknaccuyeckas nureparypa.

Odunocopckue mnoecTH. CEHTUMEHTAIU3M.
DcTeTKa POMAHTH3Ma, €ro HaIlpaBIICHUS.

Harypanmusm. MonepHusm B €BpOIEHCKOU
muteparype.  Croppeamusm.  Jluteparypa
BpEMEHU bunnepmatiep. Crnenuduxa

peann3Ma, OCOOEHHOCTH NMPOU3BEIEHUN ITOTO
cTuis. MoJepHUCTCKas — ICHXOJIOrHYecKast
po3a. OcreTnKa MIPOU3BEACHUN
CUMBOJIMCTOB. Jlamam3M. DOK3HCTEHIMAIU3M
B MMPOU3BCACHUAX PA3IUYHBIX JKaHpPOB.
OOmiecTBEHHBI pOMaH. DKCIIPECCUOHU3M B

UCKyCcCTBE M JHTeparype. Jlureparypa
Beiimapckoit  pecniyOnuku.  Jlureparypa
MTOCJIEBOCHHOM 3MOXHU (eBpomeiickoe
«OTEepsIHHOE ~ ToKoJeHuey).  Crernuduxa
MICUXOJIOTUYECKOTO pomMaHa.

[Toctmonepuuctckue Tteuenuss B EBpore.
[IpoGnema wuHTEpHpeTaluu COBPEMEHHOTO

Literature of Enlightenment. Sturm und Drang.
European  classicism and its  principles.
Postclassical literature.

Philosophical novels. Sentimentalism. Aesthetics
of romanticism, its directions. Naturalism.
Modernism in European Literature. Surrealism.
Literature of the Biddermeier’s period. Specificity
of realism, features of the works of this style
Modernist psychological prose. The aesthetics of
the works of the Symbolists. Dadaism.
Existentialism in works of various genres. Public
romance. Expressionism in Art and Literature.
Literature of the Weimar Republic. Literature of
the post-war era (European “Lost generation”). The
specifics of the psychological novel. Postmodernist
trends in Europe. The problem of interpretation of
the modern European novel. Features of the

literature "beur". Contemporary French and
German Prose by Nobel Prize Winners in
Literature.
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Kaszipri ¢paniry3 »xoHe HeMiC Ipo3achkl 91e0HET | €BPOICHCKOTO pomaHa. OcobGenHoCcTH
CaJIaChIHIaFbl Hobenn CBIWJIBIFBIHBIH | JIUTEpATypbl  «beury. CoBpemeHHas
JaypeaTTaphl. ¢dpaHIry3cKas 1 HeMellkas Npo3a JiaypeaToB
HobeneBckoit mpemuu no aureparype.

Bazoaphama scemexwici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager

Monrunésa H. B., Annbicriaesa 3. T. | Mourunésa H. B., Anmbicriaesa 3. T. | Mongileva N.V., Alpyspaeva Z.T.
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Ayoapma cmunucmukacwt yieane Kkopkem oununzeusm / Cmuiucmuxa nepesooa u Xyo00xicecmeeHHvlii Oununzeusm /
Stylistics of the translation and literary bilingualism

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

AynapmMa  CTHJIMCTHKACHIHIAFbI ekl T
CHHTE31HIH KOpiHiCiH KOHE KOpKeM
OWIMHTBM3MHIH 0acka TIT  apKbpUIbI T

KacayablH THUIOJOTHSIIBIK YKCAC MPOIECTePiH
Kajail cumaTTalThIHBbIH KapacTelpy. COHBIMEH
Karap ojcOMeT apachlHIAFbl OalTaHBICTApIBI

PaccmoTpenue mposiBieHUsT  CHUHTE3a JIBYX
SI3bIKOB B CTUJIMCTUKE NEPEBOJIA U KaKUM
oOpazom XYyJ0’KECTBEHHBI  OMIIMHTBU3M
Jaet XapaKTEPUCTUKY TUTIOJIOTUYECKU
CXOAHBIX  MPOILIECCOB  SI3BIKOTBOPYECTBA
CpelcTBaMH HWHOTO s3bIKa. A Tak ke

Two languages synthesis manifestation
consideration in the style of translation and means
of artistic bilingualism characterization for the
typologically similar processes of linguistic
creation by means of another language.
Consideration of the translation theory role in the

3epTTEey/eri ayaapMa TEOPHSCHIHBIH POJIiH | MOKa3aTh pojib TEOPUH NepeBoaa B uzyueHun | study of contacts between kinds of literature.
KOpCery. KOHTaKTOB MEXJTy JIUTEPATYpaMH.

Okvimy namuoiceci / Pezynomamut 00yuenusn / Learning outcomes
Kypcrbl CoTTIi asiKTaraHHAaH keiiin | Ilocsie ycmemHoro 3aBepumienusi Kypca | After successful completion of the course,
oitiMmanybLIap o0yuaruuecs OyayT students

- omuHrBHM3M acriekticinaeri MAK mocenenepi,
€Ki  TULIUTIKTIH  QJeyMEeTTiK-YKOHOMHKAIBIK,
KOFaMJIbIK-CasiCH, JAeMOTpadUsIIbIK, STHUKAIBIK
YKarJaiblH aHBIKTay

- aynaapma CTHJIUCTUKACHIH aHbIKTAY
JafbIIap/Abl KOJIAaHy

- KOpKeM ayJapMaHbIH namy
epEeKILENIKTEPIH aHBIKTAY, TYIIHYCKaHBIH
CTUJIMCTUKAJBIK  €peKIIeNiriH  OKbIpMaHFa
KETKIZY;

- KY3BIPETTUTIKTI  KepceTy: OUITMHTB
LIBIFapMaIIbLIBIFbIHAAFbI aHa TUTIHIH
KongaHOanbl  oHE  Kocidu  MacenenepiH
mienryie;  3aMaHayd  OutiM - Oepy  JKoHe
aKnapaTThIK TEXHOJOTHSIApIbI KoJIJaHa

OTBIPBIN, >KaHA FHUIBIMU JKOHE KOciOM Oimimi
KOJIZJaHy callachlHJa; TaljayJa KOJIJaHbUIATHIH
MIETENIIK TEPMHUHOJOTUSIHBI Oy cajachlHJA,

- ompeaensate npodiemsl MKK B acmekrte

OWIMHIBU3MA, COI-DKOHOMHYECKHE,
00I11eCTBEHHO-TIOJTUTHYECKHE,
neMorpaduueckre, HSTHUYECKHUE  YCIOBUSA
(YHKITMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHUS ABYA3BIUMS

- UCIOJIb30BaTh  HAaBBIKM  OMpEIETICHUs
CTUJIMCTHKHU NTEPEBOA

- BBLISIBIATE 0COOEHHOCTH pa3BUTHS
XyJI0)KECTBEHHOT'O T€peBOAa, JOHOCUTH [0
YuTaTeNsl  CTWJIMCTUYECKOE  CBOeoOpasue
MOJIMHHUKA;

- MPOSIBIIATH KOMIIETEHTHOCTh B PEUICHUHU
MPUKJIAIHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX MPOOIEM
POJHOTO s3bIKa B TBOPYECTBE OWIMHIBA; B
o0JacT TPUMEHEHHS HOBBIX HAYYHBIX H
NpopECCUOHANBHBIX ~ 3HAHHWM,  HMCMOJB3YS
COBPEMECHHBIE o0Opa3oBaTenbHbIE u

MH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTUU; B 00JACTH

- determine of the problems of intercultural
communication in the aspect of bilingualism, the
socio-economic,  socio-political, demographic,
ethnic conditions for the functioning and
development of bilingualism.

- use the skills of defining the style of translation.

- to identify the peculiarities of the development of
literary translation, to convey to the reader the
stylistic originality of the original;

-show competence: in solving applied and
professional problems of the native language in the
work of a bilingual; in the field of application of
new scientific and professional knowledge, using
modern educational and information technologies;
in the field of knowledge of foreign terminology,
used in the analysis, the role of Russian / Kazakh
languages in the work of a bilingual; in the study of
the bilingualism influence on literary relations.
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OWIMHTB HIBIFAPMAIIbUIBIFBIHIAFBI OPBIC, Ka3ak
TUINEpiHIH  peji;  OWIMHTBU3MHIH  o1e0u
KaTbIHACTapFa 9CEPiH 3epTTey/Ie.

3HAHUS MHOCTPaHHOU TEPMHUHOJIOTHH,
IIPUMEHAEMOU B aHanuse poJib
PYCCKOro/,Ka3aXxcKoro s3bIKOB B TBOPYECTBE
OWNMHIBA; B  HCCJICIOBAHUU  BIUSHHS
OMJIMHTBU3MA Ha JIUTEPATypHbIE OTHOUICHHUS.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot / Prerequisites

Ieren Timi (kociOm)

‘ WHocTpanHbli A3bIK (TpodecCHOHaTbHBIN)

| Foreign Language (Professional)

Kypcmoiy Kbickawa mazmynnt / Kpamkoe cooeprcanue kypca/ Course summary

BuimHrsusMHig I19H1 MEH MIHIETTEPI,
OWJIMHTBM3MHIH HeEri3ri Mocenenepi. Kasipri
KOFaMarbl OMJIMHIBH3M >KOHE OWJIMHIBAJIIBIK
JKarIai, OMIMHTBAIIBIK TYJIFa, OUITMHTBU3MJICT]
COUJICYy CTpATEeTHsACHI, TUIMIK MOTIHJAET! TIIIK
KOJTap KOHE CTHIIBJIIK ePEKIICITIKTEP.

HpCILMCT " 3aJ1a4u 6I/IJH/IHFBI/I3Ma, OCHOBHBIC
mpoOaeMbl  OWIIMHIBM3MA. DBHIMHIBH3M U
ITOJIMJIMHT BAJIbHAA CI/ITyaHI/Ifl B COBpeMeHHOM
oO1ecTBe, OMJIMHIBAJILHAS JUYHOCTb,
peuenoBecHYECKas cTparerus B
OWJIMHIBU3ME, S3BIKOBBIE KOIbI M CTHJIEBBIE
0COOEHHOCTH B OMIMHIBAILHOM TEKCTE.

The subject and objectives of bilingualism, the
main problems of bilingualism. Bilingualism and
the polylingual situation in modern society,
bilingual personality, speech-behavioral strategy in
bilingualism, language codes and style features in a
bilingual text.

bazoapnama scemexuici / Pykosodumens npozpammst/ Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MK,

| Samambet M.K.
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Kommynuxkayus meopuscel rxcane mMaoeHuemapanivlk Kapoim-KamvlHacmotty Kazipei macenenepi / Teopua KommyHukayuu u cospemenHsle
npooaemvl mexckyabmyprozo oouenus / Theory of communication and modern problems of intercultural correlation

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

KociOm opTazia >koHe KoFaMa TaOBICTBI KYMBIC
icTey YIIIH KOMMYHUKATHUBTIK KY3bIPETTLTIKTI
JaMBITy

pa3BHTHE KOMMYHHUKaTUBHOM
KOMIICTCHTHOCTHU JJIS yCIIeurHoro
(YHKIIMOHHPOBAHUS B  TPO(HECCHOHATLHOM
cpelne u 0011ecTBe

Development of communicative competence for
successful ~ functioning in a  professional
environment and society.

Oxwvitmy namuoceci / Pezynomamot o0yuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CoTTIi asiKTaraHHAaH keiiin | IocJie ycneumHoro 3apepuieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMasymbLIap odyuarommecst OyayT students will
- KOMMYHHKAIlMs TEOPHSCHIHBIH HETi3lepi | - ONpeaesisaTh OCHOBBI TeOpur KoMMyHHKanuu | - determine the basics of communication theory.
aHBIKTAY - cBOOOJIHO TiepenaBaTh M BOCIPHHUMATH | - transmit and perceive information without
- aKmaparThl €pKiH JKeTKi3y jkoHe KaObuimay, | MHpopMammoo, TOHMMaTh HeBepOaibHbIA | IMpediment, understand the non-verbal language of
KapbIM-KATBIHACTBIH ~ BEpOAIIbl €MeC  TUIH | A3bIK OOLICHUS communication.
TYCIHY - HWCIOJB30BaTh HaBBIKM BosackcTBus Ha | - use the skills of influencing the interlocutor in
- OoHriMenecyiire  OHbI €3  JKaFblHA | coOeceqHMKAa TakuM  oOpa3om,  d9ToOBI | SUCh & way as to win over to cause, to convince
OarbITTAMTHIHIANW, 63 [IANeNJCpiHiH KYIIiHE | CKIOHHTh €ro Ha CBOK CTOpoHy, yoemuth B | him of the strength of his arguments
CEHJIIpETIHACH ocep eTy JaFabuiap/bl KOJJaHy | CHJIC CBOUX apryMEHTOB - show competence: in the field of sociological and
- - KY3BIPETTUTIKTI KOpCEeTy: | - TPOSBIATh KOMIIETEHTHOCTh: B oOiactu | psychological models of communication; in
KOMMYHHKAITUSHBIH ~ COITMOJIOTHSIIBIK ~ JKOHE | COIMOJIOTUICCKUX 51 IICUXOJIOTHYECKUX | communicative mechanisms of influence; in the
TICUXOJIOTUSUTBIK MOJICNBIEPl CajachlHIa; dcep | Mojenen KOMMYHUKAITIH, B | specifics of the theory of international
eTyliH  KOMMYHUKATHBTIK  MEXaHHM3MIiHJIE; | KOMMYHUKATHBHBIX MexaHu3Max | communication and diplomacy; in the problems of
XaJTBIKAPaITbIK KOMMYHHKAIIHS JKOHE | BO3JEHCTBUSL; B ceruduke  Teopuu | intercultural communication.
JMIUIOMATHS. TEOPUSACHIHBIH EPEKIIETIKTEPIHIE; | MEKIYHAPOIHOM KOMMYyHHUKAIMH u
MOJICHHETaPaITBIK KOMMYHHUKAIHS | IUIUIOMATHH; B MPOOJeMax MEKKYIbTYPHOM
npoOJeMaapbiHa KOMMYHUKAITUU

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary
KommyHukamust oHe Koram  Macenenepi, | [Ipobmembl koMMyHHMKanuu | obmiectBa, | Communication and society problems,
KOMMYHHKALHSI MOJIENTBACPI, | MOJCITH KOMMYHHKAIHH, npuKiIagHeie | communication models, applied communication
KOMMYHHKAITUSHBIH KOJNAaHOAIbl MOJENbIEp, | MOACIH KOMMYHHKAITUH, Buabl | models, types of communication, communicative
KOMMYHHUKAIMSI ~ Typjiepi, KOMMYHHUKATHBTI | KOMMYHHUKAIUH, kKomMMyHHKaTuBHOTO | discourse, communication in the structure of
JMCKYPC, aJlaM3aT OpPKEHHETI KYphUIBIMBIHIAFHI | TUCKYpca, KOMMYHHMKAaMM B cTpykType | human civilization, semiotic models, applied types.
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KOMMYHHKAI[HSIAP, CEMUOTHKAIBIK MOJEIBAED, | YeIOBEUCCKON MUBHUIM3AIMK, cemruoTuaeckue | Types of communication in the field of public
KosgaHOanbl Typiepi. KoraMiplk KaTblHacTap | MOmenu, — OpUKIaaHble  BHAsl.  Bumsl | relations, communication in solving special
cajachlHIarbl KOMMYHHKAILIMS TYPJIEpPi, apHaibl | KOMMYHHKAIMK B cdepe mabiauk puicimus, | problems.

MoceseNiep/i MenryAeri KOMMyHUKausap. KOMMYHUKAIlUM B PELICHUU CIELHUAIBHBIX
3ajad.
bazoaprama rcemexuici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager
XKabaesa C.C. | XKabaena C.C. | Zhabaeva S.S.
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Ayvizua pemmi ayoapma / Ycemuotii nociedosamenwvustii nepeeod / Oral consecutive translation

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

JleKCUKaNbIK ~ 9KBHUBAJCHTTUNIK  HOpMAaJIapbIH
cakrail OTBIPBHIII, aynapMma MOTIHIHIH
rpaMMaTUKAJIBIK JKOHE CTUJINCTUKAJIBIK
HOpPMaJIaphlH  oHE  OacTamkpl  MOTIHHIH
TEMITOPATIIBIK cumnaTTaManapbiH cakrai
OTBIPHII, MapaKkTaH aybI3lia PeTTi ayjaapMa MeH
aybI3Ila ayJAapMaHbl Ky3ere acblpy Kalineri

CrnocobHOCTh OCYILIECTBIIATh YCTHBII
MOCJIEIOBATENbHBI  TIEPEBOA W YCTHBIU
HEepeBoj] € JHcTa C COONIOJCHHEM HOPM
JIEKCUYECKOM HKBUBAJICHTHOCTH,
co0uroIcHIEM rpaMMaTHYEeCKUX u
CTWIMCTHYECKUX HOPM TEKCTa MepeBoAa M
TCMIIOPAJIBHBIX XaPAKTCPUCTUK HCXOJHOI'O
TEKCTa

To be able to carry out consecutive interpretation
and sight translation in compliance with the norms
of lexical equivalence, grammatical and stylistic
norms of the translated text and the temporal
characteristics of the source text.

Hamuceci / Pezynomamut o6yuenusn / Learning outcomes

Okbimy
Kypcrsi COTTI asKTaFAaHHAH Keiiin
OimiManymbLIap
- OacTarksl MOTIHHIH JIEKCUKAJIBIK
AKBUBAJICHTTLIIK HOpMaJIaphbl KOHE
TEMITOPAJIIBIK CUIATTaMajapbl; KbICKAPTHUIFAH

aynapma »xa30achl KYHeCiHIH Heri3aepi; aybi3iia
ayJapMa dTUKACBIHBIH HOPMAJIAPBIH aHBIKTAY

- aygapMa CTpaTeTUsChIH  aybI3Ila  PeTTi
aymapMaja JKOHE MapakTaH aybl3Ia aygapMaja
KOJJIaHy; ayjaapma jka30a oJicTepi apKbLIbl
aybI3lla PETTI ayJapMaHbl OpPBIHAAY; OacTamKbl
MOTIH CTUJIHAE OargapiaHy >KOHE JTHKAIBIK
HOpMaJsiapra colikec ayiapMaHbl YUBIMIACTHIPY
- JICKCUKAaJBIK HKBHBAJICHTTUIIK HOpPMalapblH
cakran OTBIPBIIL, aynapMma MOTIHIHIH
rpaMMaTHKaJbIK, CHUHTAKCHUCTIK KOHE
CTHJINCTUKAJIBIK HOPMAaJapblH JKOHE OacTarmkbl
MOTIHHIH ~ TEeMIOpPAIJAbIK  CHUIATTaMallapbiH
CaKTall OTBIPBIN, I[MapaKTaH aybl3IIa PETTi
aymapMa MeEH aybi3lia ayJZapMaHbl JKy3ere
acplpy KaOuleTi; aybI3la peTTi ayJapMaHbl

ITocJie ycnemHoro 3aBepiueHus Kypca
o0yuarmuecs OyayT

- OIIPCACIIATH HOPMBI JIEKCHYECKOM
9KBUBAJIEHTHOCTH U TEMIIOpaJIbHBIE
XAPAKTCPUCTHKU HMCXOAHOI'0 TCKCTA; OCHOBBI
CUCTEMBI COKPAILEHHOW IIE€pPEBOAYECKON
3aIlMCU; HOPMBI OTUKH YCTHOI'O I€PCBO/IA.

- UCIOJB30BaThb CTpaTerMu IEepeBoja B
YCTHOM  IIOCJIEJOBATEIBHOM IIEPEBOAEC U
YCTHOM IIE€PEBOJE C JIMCTA; BBINOJIHAITH
YCTHBIM  NOCIENOBATENIbHBIA  IEPEeBOJ  C
IIOMOILIBIO IIPUEMOB IEPEBOAUYECKON 3aIIHCH;
OpPHUEHTHPOBAaTbCA B  CTWJIE  HCXOIHOIO
TEKCTa U OpraHu30BbIBaTb IIEPEBOJ B
COOTBCTCTBHUH C OTUUCCKHUM HOpMaMHU

- OCYILECTBJISTh YCTHBIM ITOCJIENOBATEIbHBIN
IEpEeBOJ, M YCTHBIM MEPEBOJ C JIUCTa C

co0JII0ICHHEM HOpM JEKCHYECKOU
DKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOIEHNEM
rpaMMaTHYECKHX, CHHTaKCHYECKHX u

CTUJIMCTUUCCKHMX HOPM TCKCTA NEPEBOAA U

After successful
students will be

- determine norms of lexical equivalence and
temporal characteristics of the source text; basics
of the system of abbreviated translation notation;
the ethics of interpretation.

- use translation strategies in consecutive
interpretation and sight interpretation; perform
consecutive interpretation using translation note-
taking; be conversant in the style of the source text
and organize the translation in accordance with
ethical standards

- to carry out consecutive interpretation and
interpretation from sight in compliance with the
norms of lexical equivalence, compliance with the
grammatical, syntactic and stylistic norms of the
translated text and the temporal characteristics of
the source text; be able to master the basics of the
system of abbreviated translation notation when
performing consecutive interpreting; ethics of
interpretation.

completion of the course,
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OpbIHIAY Ke3iHAE KBICKapThUIFaH ayaapMa
*a30ackl )KYHECIHIH HETi3/1epi; aybI3iia ayaapMa
ITHUKACHI.

- -  KY3BIPETTUTKTI KOpPCEeTy: JIEKCHKAIIBIK
SKBUBAJICHTTUIIK HOPMAJIApbIH CAaKTail OTHIPHII,

aynapma MOTIHIHIH rpaMMaTHKAJIBIK,
CHHTaKCHUCTIK KOHE CTHITUCTUKAJIBIK
HOpMaJapblH  JKOHE  0OacTamkel  MOTIHHIH
TEMIOPAIIBIK CHITaTTaMajIapbiH cakTai

OTBIPBII, aybI3IIa ayJAapMaHbl XKY3€re achlpyna;
ayJapMa CTpaTeruschlH naiiaanana Oimyne.

TEMIOPAIbHBIX XapPAKTEPUCTUK HCXOTHOTO
TEKCTa;  BJIAJIETh ~ OCHOBAaMH  CHCTEMBI
COKpAIICHHOW MEepeBOJYECKON 3alucu MpH
BBITIOJIHEHUH YCTHOTO TMOCIEA0BATEIIbHOTO
MepeBo/ia; STUKON YCTHOTO MEepeBO/Ia.

- MPOSIBIISTH KOMIIETEHTHOCTb: B
OCYIIECTBIICHUM  YCTHOTO  IepeBoja ¢
co0uroIcHIEM HOpM JIEKCUYECKOU
9KBHUBAJIEHTHOCTH, coOroIeHIEM
rpaMMaTHYECKUX, CHHTaKCHYECKHUX u

CTWINCTHYECKHX HOPM TEKCTa MepeBOAa M
TCMIIOPAJIBHBIX XAaPAKTCPUCTUK HCXOJHOI'O
TEKCTa; B YMEHHH HCIIOIb30BaTh CTPATETHU
nepeBoJa.

- show competence: in the implementation of oral
translation in compliance with the norms of lexical,
grammatical, syntactic and stylistic norms of the
translated text and the temporal characteristics of
the source text; in the ability to use translation
strategies.

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot / Prerequisites

AynapMa TEOpHUsIChI MEH MPAKTHKACHIHBIH
3aMaHayu dJIICHaMachl

CoBpeMeHHas METOI0JIOTHSI TEOPUU U
IIPAKTHKU IIEPEBOJIA

Modern Methodology of Theory and Practice of
Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

AypBiia aymapMa 3THKachbl MEH JTHKETI;
ayb3ina perTi aygapMa (MOHOJOITHIK >KOHE
TUAJIOTTRIK COMJICYAIH ayaapMachl); TMapakTaH
aybI3lla peTTi ayaapma; cyxOaTTel ayaapy;
OpTYpPJIi JKaHpJAaFhl aybI3lIa MITIHAEPl ayAapy:
KAHAIBIKTap,  CasCH  JKOHE  OMBIH-CAybIK
TaKBIPBITITAPHI.

DJTHKa u ATUKET YCTHOTO MEPEeBOJA;
YCTHBIN MOCJIEI0BATEIbHBII IepeBoO
(mepeBoJT MOHOJIOTMUECKOW W JUAJOTHYHOU
peun); YCTHBIN MOCIeI0BaTENbHbBIN IEPEBO] C
JIUCTA;  TIEPEBOJI  WHTEPBBIO;  TNEPEBOJ
Pa3HOKaHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB:
HOBOCTHBIX, IIOJIUTUYCCKUX n
pa3BiIeKaTENbHBIX CIOKETOB.

Interpretation ethics and etiquette; consecutive
interpretation  (translation of monologue and
dialogical speech); consecutive sight interpretation;
translation of interviews; translation of oral texts of
different genres: news, political and entertainment
topics.

bazoaprama rcemexwici / Pykosooumens npozpammul/ Programme manager

Kypenko K.H.

| Kypenxo K.H.

| Kurenko K.N.
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Exinwi wwemen mininoe ayoapy / Ilepesoo na émopom HUA / Translation in the second foreign language

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MarucTpanrrapia TiTapaiblK KOMMYHHKAIIHS
KarnaiipiHaa Oajama aybI3IIa JKoHE jkazdara
aygapMaHbl KaMTamachl3 €Ty VIIH KociOu-

HanbHeiliimee (opMHUpPOBaHHE y MAaruCTPAHTOB
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOMN
KOMITETEHITNH, BKIIOUAIOIIe mpodeccnoHanbHO-

Further formation of intercultural and
communicative competence of Master’s
Degree students, including professional and
special competence to provide equivalent

apHabI KY3BIPETTUTIKTI KaMTUTBIH | CIICIMATBbHYIO KOMIIETEHIIUIO Ui OOeCIeYeHUsI
MOJICHUETAPATIBIK-KOMMYHUKATUBTIK OKBUBAJICHTHOIO  yCTHOrO W  mHcbMeHHoro | interpretation and translation in the context of
KY3BIPETTUIIKTI OJJaH dpi KaJIBIITACTHIPY nepeBoa B YCIOBHSX MEKBA3BIKOBOI | interlingual communication.

KOMMYHHKAIHH

namuoiceci / Pesynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

OKbimy
Kypcrbl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHiH
olmiMaymbLIap
- QHBIKTAY:
. EIIT Tin »xyHeciHiH epeKIIeTiKTepi;
. ’kazOania aynapma MPOIIECIHIH
EPEKIICITIKTEPI;
o aygapMmainbira  xazobama aynapma
CaJIaChIH/JIa KOMBUIATHIH TAJIAITAP;
o ayJapMaHbIH HeT13T1 aynapma
tpanchopmarmsinap, EHIIT  tingix  xyieHi

CCKCPEC OTBIPLII, ayAapMaHbIH I'paMMaTUKAJIbIK,

CTUIIMCTUKAJIBIK KOHE parMaTUKaibIK
acreKTiiepi;
o EIIT Heri3ri aynapma Macelnenepi xoHe

oJIapAbl HIENLY KOJIaphl;
. EIIT weri3ri omebu >KaHpiap MeH

IHocse ycnemHoro 3apepueHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OMPENEIISTh:

® 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM cucTtembl BI;

® 0COOCHHOCTH npoiecca MMUCbMEHHOTO
MepeBo/ia;

e TpeOOBaHUs, IPEIBSIBISIEMBIC K TICPEBOAUMKY B
00J1aCTH TMCBMEHHOTO TEPEBO/IA;

® OCHOBHBIE TMEPEBOIYECKUE TpaHCPOpMaIlHH,
rpaMMaTHYECKUE, CTHIIMCTHYCCKHUE u
MparMaTH4ecKue acleKkThl MepeBoJa € Y4ETOM
SI3BIKOBOM crucTtembl BUS;

® OCHOBHBIE TepeBogueckue npodiemsl BUS u
MyTH UX MPEOIO0JICHUS;

® OIpeeNeHNs u
JUTEpaTypHBIX KaHPOB

NPU3HAKU  OCHOBHBIX
U (PyHKIIMOHAIBHBIX

After successful completion of the course,
students will

- determine:

o features of the second foreign language
(SFL) system;

o features of the translation process;

o -requirements for a translator in the
field of written translation;

o basic  translation  transformations,

grammatical, stylistic and pragmatic aspects of
translation, taking into account the language
system of the SFL;

o the main translation problems of the
SFL and means of their solution;
. definitions and features of the main

literary genres and functional styles of the

GyHKIMOHANABl CTUIBAEPAIH aHbIKTamanapsl | ctuiedt BUS. SFL.

MeH Oenrinepi. - aHamM3WpoBaTh TeKCT opuruHana Ha BUSL, | - analyze the original text in the SFL, identify
- EILIT TynmHYCKaHBIH MOTIHIH Tajiay, BBISBISITh ~ CTaHAapTHBle W HectaHiapTHeie | Standard and  non-standard  translation
CTaHJIapPTTHI )KOHE CTAH/IAPTTHI eMec ayaapMma MepeBoIYECKHe POOIeMbl, HaXOAUTh criocoObl ux | problems, find ways to solve them using
MOCeJIeNIEPiH aHBIKTAY, dPTYPIi pelieHus, ~ HMCIONIB3ys  pasnuyHoro  poza | various kinds of transformations
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TpaHcpopMaIusIapAbl KOJIJaHa OTHIPHIIL,
oJIap.Ibl LIENTY JKOJIIApbIH Ta0y

- TYPJACHIIPY KYpalibl pETiH/AE JEKCUKAIIBIK,
rpaMMaTHKAJIBIK, CTUIHCTUKAIBIK
TpaHcopmalusiap KyhHecid KoJaany;

- COMKECTIKTIH Heri3Ti TYpJIEpiH aHBIKTAY;

- kocibu Kpi3MerTe okbIThUIaThiH EIT en
Typasbl eITaHy KOHE MOJICHUETTaHy OUTIMiH
naijajiany.

- EeTeJ TUIIIK KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETIH,
ayJapMallIbIHBIH KOCIOM KbI3METIH KaMTaMachl3
ererin ELLT Tin sxyiiecin; ceiiey STHKETIH Koca
aJIFaH/1a, MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-KaThIHACTHIH
aybI3IIa JKOHE BepOaIbl eMeC IIeTeN TUIIIK
KypaJlJapbIH Maianany.

- - KY3BIPETTUIIKTI KOPCETy: KOMMYHUKATHBTIK
TarchlpMara KOHE KapbIM-KaTbIHAC JKaFJalbIHA
ColiKkec op TYpil MOTIHIEpII KYpyda, TEKCTTi
TLJIE KYpY epexesiepiHe Colikec MOTIHHIH TIIIK
KYpaJIIapblH KOJ/IaHa OTBHIPHIT, MOTIHHIH THICTI
KYPBUIBIMBIH KAMTAaMachI3 eTyJIE.

TpaHchopMaIuu
- HCIOJNB30BaTh  CHUCTEMY  JICKCHYECKUX,
rpaMMaTHYECKHX, CTHITUCTUICCKHUX

Tpanchopmanmii Kak CpencTBO IMPeoOpa3oBaHUS
uT;

- ONPENENIATH OCHOBHBIE BUJIbI COOTBETCTBUI;

- HCII0JIb30BaTh CTPAHOBEIUYECKHE u
KYyJIbTYPOBEIUECKUE 3HAHUS O CTPAHE U3y4aeMOro
BUSI B nmpodeccroHanbHOM 1€ITETBHOCTH.

- TIONB30BATbCS  KYJIbTYPOM  WHOSA3BIYHOIO
pedyeBoro oOmIeHHs, cucTeMon s3bika BUS,
oOecrieunBaronieit npodeccnoHAbHYIO
NEeSTENIbHOCTh EPEeBOIYHMKA; BEpOAIBbHBIMU U
HEeBEpOATbHBIMU  WHOSI3BIYHBIMU  CPEJCTBAMHU
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUs, BKJIIOYas pPEUYEeBOM
STHUKET.

- IPOSIBIIATh KOMIIETEHTHOCTh B CO3JJaHUU TEKCTOB
pasznuuHoro tuna Ha BUS B cooTrBercTBUH €

KOMMYHHUKAaTUBHOM  3ajadeu U CUTyalUeu
o01IeHus, B obecrnieueHnu HaJJIeKalei
CTPYKTYpbl ~TE€KCTa B €  HCIOJb30BaHUEM
SI3BIKOBBIX ~ CPEJICTB TEKCTa MO MpaBUiIaM

IIOCTPOCHUSA TCCTA B A3BIKC.

- to use the system of lexical, grammatical,
stylistic transformations as a means of IT
transformation;
- determine
correspondences;
- use regional and cultural knowledge about
the country of the studied SFL in professional
activities.

- use the culture of foreign language speech
communication, the SFL system, which
ensures the professional activity of the
translator; verbal and non-verbal foreign
language means of intercultural
communication, including speech etiquette.

- show competence: in the creation of texts of
various types in the SFL in accordance with
the communicative task and the situation of
communication, in ensuring the proper
structure of the text in using the linguistic
means of the text according to the rules for
constructing the test in the language.

the  main  types  of

Kypcmuiny kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue kypca/ Course summary

AynapMaHbIH TpaMMaTHKalIblK  Macesenepi.
I'pamMmaTHkanbIk albIPMaIIbUTBIKTAPIbIH
cebernrepi. CHHTaKCHCTIK KOHE

MOP(}ONOTHSUIBIK MYMKIHAIKTEP/l €CerKe aiy.
AynapMaHbIH JIEKCUKAIBIK-CEMaHTHKAIIBIK JKOHE
¢bpazeonorusiiblk  Macenenepi.  CoiikecTikrepi
xokK EIIT nexcukanslk OipaikTepiH ayaapy.
Morinaepai EIIT aynapyablH CTUIMCTHKANIBIK

I'pammaTuueckue npobieMsl nepeBoja. [IpuuuHs
rpaMMaTH4ECKHUX PacxoXKIEHUM. Vuér
CHUHTaKCUYECKUX 51 MOp(]oTOrHIecKIX
Bo3MmoxkHocTert BUS. Jlekcnko-ceMaHTHUECKHE
(bpazeonornyeckue poOIIeMbI IepeBoa.
ITepeBon  nekcuueckux enuaun, BUS, He
UMEIOITNX COOTBETCTBUH. CTunuctuueckue
acHeKThl epeBosia TeKcToB Ha BUSL.

Grammatical problems of translation. Causes
for grammatical discrepancies. Syntactic and
morphological capabilities consideration for
the SFL. Lexico-semantic and phraseological
problems of translation. Translation of lexical
units of the SFL that do not have
correspondences.  Stylistic  aspects  of
translation of texts into the SFL.
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acleKkTiiepl. ‘ ‘

bazoaprama scemexuiici / Pykoeooumens npozpammur/ Programme manager

Annseicniaea 3.7T. ‘ Annsicnaesa 3.7T. ‘ Alpyspaeva Z.T.
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Ayoapma okeimy 20ici / Memoouka npenodasanus nepesooa / Method of translation teaching

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MaructpaHTTapapl aygapMma IOHICPIH OKBITY
OOWBIHIIIA TIEAArOTHKAIBIK KBI3METTI JKY3ere
aChIPyFa OKBITY

OOydyeHre  MaruCTpPaHTOB  OCYIIECTBIIATH
MeJarorn4ecKyo JeSITEIbHOCTh o
MIPENOJIABAHUIO MEPEBOAUECKUX TUCIUILIAH

Teaching Master Degree’s students to carry out
pedagogical activities in the teaching of translation
disciplines.

Hamuiceci / Peaynomamul 00yuenusn / Learning outcomes

Oxvimy
Kypcrbi CoTTI asiIKTaFAaHHAH KeliH
olmiMaymbLIap
- aHBIKTAy:
o Oenrim Oip JeHreWneri OKy OpHBIHIA

mieTen TITH OKBITY OICTEMECiHIH Heri3ziepi,
ayJapMaHbl OKBITY/IBIH €PEeKIIeTiri;

o ayJnapma TeOpHsIChl MEH MPAKTUKACHIHBIH
Heri3/epi, aHa TUNIHEH IIeTelNl TUTIHE JKOHE Kepi
TOPTIMTE ayapy epeKIIeTiKTepi

o ayJapMailbl KbI3METiHIH IICUXOJIOTUSIIBIK
YKOHE MOJICHH €pPeKIIeIIKTePi

- OuriMm Oepy KbI3METIH >KoOajaynbl >Ky3ere
aceIpy;

- Oacka ajaMaapabIH ayapMaHbl )KY3€ere achipy
camachlH Taljay;

- ayjapma TporieciH OakpUiay >XKOHE KacayFaH
aynapmara Oapabap Oara Gepy;

- JJaFapUTIapIbl KOJIJIaHy:

o OimiMm  Oepy cajachlHIAFbl >KOOANBIK
KBI3METTI XKY3€re achlpy Jaf/AblIapsl;

J aynapma cabaKTapbIHBIH KYPBIIBIMBI MEH
Ma3MYHBIH MOJICNIB/ICY JaFIbLIapHhI,

J aynapma OOWMBIHIIA OKY cabaKTapblH
©TKIi3Y Jaf/IblIaphl;

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY:

ITocse ycnenmHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT
- OIIPEIEIISTh:

OCHOBBI METOOUKHU npenoaaBaHusa

MHOCTPAHHOTO $I3bIKa B y4eOHOM 3aBEICHUU
OIIpEEIEHHOTO YpOBHH, cenuuky
00y4eHUs IepeBOIY;

OCHOBBI TCOpUHn n IMPAKTHUKHU

nepeBoia, 0COOCHHOCTH MEPEBOIa C POTHOTO
Ha UHOCTPAHHBIN U B 00OpAaTHOM IOPSIJIKE;

IICHUXOJIOTHYCCKHUEC n

KYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTHU
NeSITebHOCTH MEPEeBOTUMKA

OCYHICCTBJIATH MMPOCKTUPOBAHUEC

00pa3oBaTeNnbHO 1eATeTbHOCTH;

- aHATU3WUPOBATH KAYECTBO OCYIIECTBICHHUS
MepeBojia IPYyTruMHU JII0IbMU;

- KOHTPOJIMPOBATH TIEPEBOAUSCKUN MPOIIECC U
JaBaTh aJCKBAaTHYIO OILIEHKY MPOJEIaHHOMY
MIEPEBOY;

- IPUMEHSTh HABBIKH:

- OCYIIIECTBJICHHUS IPOSKTHOM JCSITEILHOCTH B
oOpasoBaTenbHOM cdepe;

MOJIETTUPOBAHUS CTPYKTYpBI u

COJIepKaHUs 3aHATUH 110 IIEPEBOY;

After successful completion of the course,
students will

- determine:

o the fundamentals of the methodology of
teaching a foreign language in an educational
institution of a certain level, the specifics of
teaching translation;

o the basics of the theory and practice of
translation, especially the translation from the
source into foreign and in the reverse sequence;

o psychological and cultural characteristics of
the translator’s activity

- carry out the design of educational activities;

- analyze the quality of translation by other people;
- control the translation process and give an
adequate  assessment of the accomplished
translation;

- use the skills:

o in the implementation of project activities
in the educational field;

o in modelling the structure and content of
translation classes;

o in  conducting training sessions on
translation;

- show competence:
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- - aynapMma IoHJCPIH OKbITY OOMBIHINIA OiiimM
0epy KbI3METIH JKOCTapIiay, YUIMIACTHIPY KOHE
XKy3ere aceIpya.

o MPOBEJCHUS Y4YEOHBIX 3aHATHH 10
IIEPEBOLY;

- POSIBJIITh KOMITETEHTHOCTH:

- B IUIQaHMPOBAHUS, OpraHu3aluu U
peanuzanuu 00pa30BaTEIbHON AEATEIBHOCTH
1o [IpernojaBaHuIo MePEeBOUECKIX
JTUCIUTLTUH.

- in the planning, organization and implementation
of educational activities for the teaching of
translation disciplines.

Kypcmoiy Kvickawa mazmynst / Kpamkoe codepicanue kypca/ Course summary

Aynapmara OKbITYIbl YHBIMIACTBIPY IbIH JKaJIIbI
MIPUHIUIITEPI. AynapmaHbl OKBITYbIH
IICUXOJIOTHSIJIBIK, JKOHE JATAKTHKAJIBIK
acmekTiutepi. Aymapma ToHAepi meHOepiHaeri

cabakTapJplH KYPbUIBIMBI MEH  Ma3MYHbBIH
xo0banay. AynapmanibiHbIH Kocion
Ky3bIperTimiri.  JKasz0ama  koHe — aybI3mia

ayJapMaHbl OKBITY oficTemeci. Typii aymapma
texHosorusutapbid  (IT-TexHOMOTHsIIApIBI  KOCa
aJIFaH/Ia) KOJIJaHa OTHIPHIN, OKY cabakTapbl MEH
MPaKTHUKaJIapAbl 6TKI3Y epeKIIeiri.

OOmue NpUHIMNBI OpraHu3anus 00y4YeHUS

MEPEBOY. IIcuxomornueckue u
TUIaKTHYECKHE ACTIEKTHI oOyueHus
nepeBony. IlpoekTupoBaHue CTPYKTYpHl H
coJiep>KaHus 3aHATUN B pamKax
MEPEBOTYECKHIX TMCLUTUINH.
[Ipodeccuonanpuas KOMIETECHIIHS
IIEPEBOUHKA. Meroauka oOyueHus
MUCBMEHHOMY W YCTHOMY  IE€PEBOIY.
Crennuka nmpoBeieHUs] YICOHBIX 3aHATUN H
MpPaKTUK €  TNPUMEHEHHEM  Pa3lUYHbIX

MEepeBOTUECKUX TexHoJoruil (Bxirovass [T-
TEXHOJIOTUH).

General organization principles of training in
Translation Studies. Psychological and didactic
aspects of teaching translation. Designing the
structure and content of classes within the
framework of translation disciplines. Professional
competence of a translator. Teaching methodology
for translation and interpretation. The specifics of
conducting training sessions and practices using
various translation technologies (including IT
technologies).

bazoaprama rcemexwiici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager

JKabaesa C.C.

| XKabaesa C.C.

| Zhabaeva S.S.
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Tin ananuszi/Ananus azvika/Language analysis

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

KomnbroTepiiik TMHIBUCTUKA YIIIH HETi3 OOJIBII
TaObUIATBIH ~ TUIMI  TalJayAblH  TEOPUSIIBIK
HETI3/IEpiH JKOHE TMPAKTHKAIBIK JaFabLIap/Ibl

yHpery.

OOyuuTh TEOPETHYECKHMM OCHOBAM aHaIM3a
sI3bIKa U IMPAKTUYECKUM HaBbIKaM, KOTOPBIE
SIBJISIFOTCS ~ OCHOBOWM  JUJII  KOMIIBFOTEPHOM
JIMHTBUCTHKMU.

To teach the theoretical foundations of language
analysis and practical skills for computational
linguistics.

OKbimy

namuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning

outcomes

Kypcrbl CITTI KeiliH
olmiMaymbLIap

- aHa TUIl MEH IeTel TUIHIH KYpPbUIbIMBIH,
TUIIH TEOPHSUIBIK HeTi3iepiH (rpamMmarwuka,
CHUHTAKCUC, (POHETHKA) aHBIKTAY
MOTIHIEpAI  TpaMMaTHKa,
TYPFBICBIHAH TaIay.

- MOTIH/II TYCIHAIPY, MOp(EeMabIK Talay,
COWJIEM CUHTAKCHCIH Taliay, TpaMMaTUKAaJIBIK
TaJNIay JaFAbUIapbIH KOJIIaHYy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: aHa T1J1 MEH LIEeTeN
TUTIH %kKa3y/ia *KoHe aybI3Ilia coieye.

agKTaraHHaH

CHUHTaKCHC

IMocne ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OIIPCACIIATH CTPYKTYPY poaAHOro u
HHOCTpPAHHOT'O SA3bIKa, TCOPCTUUCCKHUC
OCHOBBI  A3BIKa (FpaMMaTI/IKy, CHHTAaKCHuC,

(boHeTHKY).

AQHAJIM3MPOBATh TEKCTHI C TOYKU 3PCHHUS
rpaMMaTHUKH, CHHTAKCHUCA.

UCIIOJIb30BAaTh HABBIKM HHTEPIPETAIN
TeKCTa, MOp(EMHOro aHajgM3a, aHalInu3a
CHHTAaKCHCa MPEUIOKEHUS, TPAMMaTHIECKOTO
aHau3a.

- OPEHTUPOBATHCS: B HAIMCAHUU U B YCTHOM
peuu poJTHOTO U MHOCTPAHHOT'O SI3BIKA.

After successful
students
-determine the structure of the native and foreign
language, the theoretical foundations of the
language (grammar, syntax, phonetics).

- analyze texts in terms of grammar, syntax.

- use the skills of text interpretation, morphemic
analysis, sentence syntax analysis, grammatical
analysis.

-show competence: in the writing and speaking in
native and foreign languages.

completion of the course,

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot / Prerequisites

[leren Timi (kociOn)

‘ WNHocTpanHbIi S3bIK(ITPOdhecCHOHATBHBIN) ‘

Foreign Language (Professional)

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue Kypca/ Course summary

Tin nenreinepi (dboHemanapasiH, Mopdemanap,

ceisieMmep, co3 ceiuiey JIeHTeil).
Mopdomorusutelk  Tanmay. Mopdemanapabiy
TYpJepi. Ces TaITapsl. CuHOHUMUS.

OmounmMust. Autoaumusi. CHHTaKCUCTIK JE€HIEH.
Coilinempueri co3 TOpTIOI. ColinneMHIH

YpoBHU s3bIKa (ypoBeHb (hoHeM, Mopdewm,

MPEeIIOKEHUS, BBICKA3bIBAHUA).
Mopdonoruueckuii ananu3. Tumbl Mopdem.
Yactu peun. CunHonumus. OMOHHUMHUS.
AHTOHUMHUS. CHUHTaKCHYECKUIA

yp0BCHB.HOpH,Z[OK CJIOB B NPCAJIOKCHUMU.

Language levels (level of phonemes, morphemes,
sentences, utterances). Morphological analysis.
Types of morphemes. Parts of speech. Synonymy.
Homonymy. Antonymy. Syntactic level: The word
order in a sentence. Pragmatics of the sentence.
Phraseology.
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IIparMaTHuKachbl. (Dpaseonom;l.

| Iparmatuka npemnoxenns. PGpaszeonornus. \

bazoaprama scemexuici / Pykoeooumens npozpammsr/ Programme manager

JKabaesa C.C.

| XKabaena C.C. | Zhabaeva S.S.
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